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c Automatická strunová žací hlava; ruèní úprava 
délky struny odpadá. 
Pro vyžínání trávy na okrajích ces-ticek, okolo 
pøekážek  a menších travnatých ploch. 

T Otomatik ipli kesici baþlýðý; elle ayarlamak 
gereksizdir. Çim kenarlarýný, küçük çimlik 
alanlarý ve engellerin çevrelerini kesmek için 
kullanýlýr.

D Automatischer Faden-Mähkopf; manuelles 
Nachstellen entfällt. Zum Mähen von 
Rasenkanten, kleinen Rasenflächen und 
um Hindernisse

H Automatikus zsinóros-kaszafej;
a kézi utánállítás szükségtelen. 
Fûszélek, kisebb fûfelületek és
akadályok körüli kaszáláshoz.

V

G Automatic nylon line head; no need for 
manual adjustment of line length. 
For lawn edging, trimming small areas of 
grass and around obstacles.

P Cabeça de corte automática de fios; um 
reajuste manual não é efectuado. Para 
cortar bordos de relva, pequenas 
superfícies de relva e à volta de 
obstáculos.

J

F Tête faucheuse automatique à fil de coupe; 
un ajustage manuel du fil de coupe est 
superflu. Pour faucher les bordures des 
pelouses, les petites surfaces de gazon et 
autour d'objets fixes.

s Automatická strunová kosacia hlava, odpadá 
ruèné nastavenie, použitie: kosenie okrajov 
trávnika, menších trávnatých plôch a okolo 
prekážok.

p Automatyczna, sznurowa g³owica kosz¹ca; 
bez rêcznego regulowania d³ugoœci sznurów 
tn¹cych. 
Do koszenia na krawêdziach trawników, 
trawników o mniejszych powierzchniach oraz 
wokó³ przeszkód.

E Cabezal de corte automático; el hilo se 
reajusta automáticamente. 
Para segar los bordes del césped, 
pequeñas superficies de césped y 
alrededor de obstáculos.

n Automatische draadmaaikop; 
het met de hand nastellen vervalt. 
Voor het maaien van gazonranden, 
kleine grasoppervlakken en om 
hindernissen heen.

e Automaatne jõhvtrimmipea, puudub 
käsitsireguleerimise vajadus. Muruservade ja 
väikeste murupindade või takistuste ümbert 
niitmiseks.

h Automatska glava kose s nitima; naknadno 
ruèno podešavanje otpada. Prikladna za 
košnju rubova tratina, malih površina tratina, 
te oko prepreka.

R Àâòîìàòè÷åñêàÿ ñòðóííàÿ êîñèëüíàÿ 
ãîëîâêà; ðåãóëèðîâàíèå ðåæóùåé ñòðóíû 
âðó÷íóþ íå òðåáóåòñÿ. Äëÿ ïîäðåçàíèÿ 
êðîìîê ãàçîíîâ, äëÿ êîñüáû íåáîëüøèõ 
ãàçîíîâ è âîêðóã ïðåïÿòñòâèé.

B Àâòîìàòè÷íà íèøêîâà ãëàâà çà êîñåíå; 
ðú÷íàòà íàñòðîéêà îòïàäà. Çà êîñåíå íà 
êðàèùàòà íà ìîðàâè/ ïîëÿíè, ìàëêè òðåâíè 
ïëîùè è îêîëî ïðåïÿòñòâèÿ.

S Automatiskt trimmerhuvud, manuell 
trådframmatning behövs ej. För klippning 
av gräsmattans kanter samt på små 
gräsplättar och runt hinder.

L Automâtiskâ pavediena pïaujoðâ galva; 
regulçðana ar roku nav vajadzîga. Zâlâju 
malu, mazu zâlâju un ðíçrðïu malu 
appïauðanai.

W Cap cositor automat, cu fir tãietor;  ajustarea 
manualã a lungimii firului nu este necesarã. 
Pentru cosirea marginilor de gazon, a 
suprafeþelor de gazon mici ºi împrejurul 
obstacolelor.

f Automaattinen siimaleikkuri, manuaalinen 
siimansyöttö jää pois. Nurmikoiden 
reunojen, pienten nurmikkoalueiden ja 
esteiden ympäriltä leikkaamiseen.

r Y Automatska glava za košenje sa reznim 
nitima; otpada ruèno podešavanje. Koristi se 
za košenje ivica, malih travnatih površina i 
oko prepreka.

I Testa falciante automatica a filo; soppressa 
la regolazione manuale. Per falciare bordi 
erbosi, piccole superfici erbose e intorno ad 
ostacoli.

i Kepala tali pemotong otomatis; tidak 
dibutuhkan penyetelan ulang secara 
manual. Untuk menyabit pinggir bidang 
rumput, bidang rumput kecil dan di sekitar 
penghalang. 

y Avtomatska glava za vrvico; roèno 
podaljševanje odpade. Za košenje robov trat, 
manjših travnatih površin in okoli ovir.

d Automatisk snorhoved, manuel  fremføring 
af snor udgår. Til trimning af græskanter, 
mindre græsarealer og omkring 
forhindringer.

g Áõôüìáôç êåöáëÞ êïðÞò ìå ìåóéíÝæá, ðïõ 
êáôáñãåß ôç ñýèìéóç ìå ôï ÷Ýñé. Ãéá ôá Üêñá 
÷ëüçò, ãêáæüí ìéêñÞò Ýêôáóçò êáé ãýñù áðü 
åìðüäéá.

N Automatisk trådhode; manuell justering 
bortfaller. 
Til klipping av plenkanter, små plenområder 
og rundt hindringer.

a

SuperCut
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D Halbautomatischer Faden-Mähkopf; 
nachstellen durch Auftippen. Zum Mähen 
von Rasenkanten, kleinen Rasenflächen 
und um Hindernisse

H Fél-automatikus zsinóros-kaszafej; az 
utánállítás a kaszafej földre érintésével.
Fûszélek, kisebb fûfelületek és
akadályok körüli kaszáláshoz.

G Semi-automatic nylon line head; "bump" 
line feed. 
For lawn edging, trimming small areas of 
grass and around obstacles.

P Cabeça de corte semi-automática de fios; 
reajustá-la ao tocar no chão. 
Para cortar bordos de relva, pequenas 
superfícies de relva e à volta de 
obstáculos.

V

F Tête faucheuse semi-automatique à fil de 
coupe; sortie du fil de coupe en frappant 
sur le sol. Pour faucher les bordures des 
pelouses, les petites surfaces de gazon et 
autour d'objets fixes.

s Poloautomatická strunová kosacia hlava, 
nastavenie po pritisknutí o zem, použitie: 
kosenie okrajov trávnika, menších trávnatých 
plôch a okolo prekážok

J

E Cabezal de corte semiautomático; 
el hilo se reajuste después de golpear 
ligeramente el cabezal de corte. 
Para segar los bordes del césped, 
pequeñas superficies de césped y 
alrededor de obstáculos.

n Halfautomatische draadmaaikop; nastellen 
door even de grond aan te tippen. 
Voor het maaien van gazonranden, 
kleine grasoppervlakken en om 
hindernissen heen.

p Pó³automatyczna,  sznurowa g³owica 
kosz¹ca; regulacja d³ugoœci sznurów tn¹cych 
poprzez naciœniêcie na pod³o¿e. 
Do koszenia na krawêdziach trawników, 
trawników o mniejszych powierzchniach oraz 
wokó³ przeszkód.

h Poluautomatska glava kose s nitima; 
naknadno podešavanje vrši se doticanjem tla. 
Prikladna za košnju rubova tratina, malih 
površina tratina, te oko prepreka.

R Ïîëóàâòîìàòè÷åñêàÿ ñòðóííàÿ êîñèëüíàÿ 
ãîëîâêà; ðåãóëèðîâàíèå ðåæóùåé ñòðóíû 
ïðè ñîïðèêîñíîâåíèè êîñèëüíîé ãîëîâêè ñ 
çåìëåé. Äëÿ ïîäðåçàíèÿ êðîìîê ãàçîíîâ, 
äëÿ êîøåíèÿ íåáîëüøèõ ãàçîíîâ è âîêðóã 
ïðåïÿòñòâèé 

e Poolautomaatne jõhvtrimmipea, reguleerimine 
vastu maad koputades. Muruservade ja 
väikeste murupindade või takistuste ümbert 
niitmiseks.

S Halvautomatiskt trimmerhuvud, 
trådframmatning med en lätt stöt mot 
marken. För klippning av gräsmattans 
kanter samt på små gräsplättar och runt 
hinder.

L Pusautomâtiska pavediena pïaujoðâ galva; 
regulçðana viegli uzspieþot. Zâlâju malu, 
mazu zâlâju un ðíçrðïu malu appïauðanai.

B Ïîëóàâòîìàòè÷íà íèøêîâà ãëàâà çà êîñåíå; 
íàñòðîéâà ñå ÷ðåç ëåêî êðàòêî íàòèñêàíå. 
Çà êîñåíå íà êðàèùàòà íà ìîðàâè/ ïîëÿíè, 
ìàëêè òðåâíè ïëîùè è îêîëî ïðåïÿòñòâèÿ.

f Puoliautomaattinen siimaleikkuri, 
Siimansyöttö terää maahan koskettamalla. 
Nurmikoiden reunojen, pienten 
nurmikkoalueiden ja esteiden ympäriltä 
leikkaamiseen.

r W Cap cositor semiautomat, cu fir tãietor; firul este 
ajustat prin baterea uºoarã a capului cositor de 
pãmânt. Pentru cosirea marginilor de gazon, a 
suprafeþelor de gazon mici ºi împrejurul 
obstacolelor.

I Testa falciante semiautomatica a filo; 
regolazione con colpetti sul terreno. Per 
falciare bordi erbosi, piccole superfici 
erbose e intorno ad ostacoli.

i Kepala tali pemotong setengah otomatis; 
penyetelan ulang dengan penekanan. 
Untuk menyabit pinggir bidang rumput, 
bidang rumput kecil dan di sekitar 
penghalang. 

Y Poluautomatska glava za košenje sa nitima; 
podešavanje dodirom. Koristi se za košenje 
ivica travnjaka, malih travnatih površina i oko 
prepreka.

d Halvautomatisk snorhoved, For fremføring 
af snor bankes maskinen let mod jorden. Til 
trimning af plænekanter, mindre 
græsarealer og omkring forhindringer.

g Çìéáõôüìáôç êåöáëÞ êïðÞò ìå ìåóéíÝæá, 
ñõèìßæåôáé ìå Ýíá åëáöñý ÷ôýðçìá. Ãéá ôá 
Üêñá ÷ëüçò, ãêáæüí ìéêñÞò Ýêôáóçò êáé 
ãýñù áðü åìðüäéá.

y Polavtomatska glava za vrvico; podaljševanje 
z dotikom. Za košenje robov trat, manjših 
travnatih površin in okoli ovir.

N Halvautomatisk trådhode; justeres ved å 
slå lett mot bakken. Til klipping av 
plenkanter, små plenområder og rundt 
hindringer.

a

c Poloautomatická  strunová žací hlava; úprava 
struny lehkým pøitisknutím žací hlavy k zemi. 
Pro vyžínání trávy na okrajích ces-tièek, okolo 
pøekážek  a menších travnatých ploch. 

T Yarý otomatik ipli kesici baþlýðý; parmakla hafif 
dokunarak ayarý yapýlýr. Çim kenarlarýný, 
küçük çimlik alanlarý ve engellerin çevrelerini 
kesmek için kullanýlýr.

AutoCut
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c Srunová žací hlava s ruèní úpravou délky 
struny. Pro vyžínání trávy malých a 
støednì velkých travnatých ploch, na 
okrajích cestièek a okolo pøekážek. 

T Elle ayarlanan ipli kesici baþlýðý. Çim 
kenarlarýný, küçük veya orta boy çimlik 
alanlarý ve engellerin çevrelerini kesmek 
için kullanýlýr.

D Manuell nachstellbarer Faden-
Mähkopf. Zum Mähen von 
Rasenkanten, kleiner bis mittlerer 
Rasenflächen und um Hindernisse

H Kézzel utánállítható zsinóros-kaszafej. 
Fûszélek, kisebbtõl 
közepes nagyságú fûfelületek és
akadályok körüli kaszáláshoz.

V

G Manual nylon line head. For lawn 
edging, trimming small to medium-
sized areas of grass and around 
obstacles.

P Cabeça de corte de fios reajustável 
manualmente. Para cortar bordos de 
relva, pequenas a médias superfícies 
de relva e à volta de obstáculos. 

J

F Tête faucheuse à fil de coupe avec 
ajustage manuel du fil de coupe. Pour 
faucher les bordures des pelouses, les 
petites ou moyennes surfaces de 
gazon et autour d'objets fixes.

s Ruène nastavite¾ná strunová kosacia 
hlava, použitie: kosenie okrajov trávnika, 
malých až stredných trávnatých plôch a 
okolo prekážok

p Sznurowa g³owica kosz¹ca z rêcznie 
regulowan¹ d³ugoœci¹ sznurów tn¹cych. 
Do koszenia na krawêdziach trawników, 
trawników o mniejszych i œrednich 
powierzchniach oraz wokó³ przeszkód.

E Cabezal de corte manualmente 
reajustable. Para segar los bordes del 
césped, superficies de césped 
pequeñas hasta medianas y alrededor 
de obstáculos.

n Met de hand nastelbare 
draadmaaikop. Voor het maaien van 
gazonranden, kleine tot middelgrote 
grasoppervlakken en om hindernissen 
heen.

e Käsitsi reguleeritav jõhvtrimmipea. 
Muruservade ja väikeste kuni keskmise 
suurusega murupindade või takistuste 
ümbert niitmiseks.

h Glava kose s nitima, za ruèno naknadno 
podešavanje. Prikladna za košnju 
rubova tratina, malih -  do srednjih 
površina tratina, te oko prepreka.

R Ñòðóííàÿ êîñèëüíàÿ ãîëîâêà ñ ðó÷íûì 
ðåãóëèðîâàíèåì ðåæóùåé ñòðóíû. Äëÿ 
ïîäðåçàíèÿ êðîìîê ãàçîíîâ, äëÿ êîñüáû 
íåáîëüøèõ è ñðåäíèõ ãàçîíîâ, à òàêæå 
âîêðóã ïðåïÿòñòâèé.

B Ðú÷íî íàñòðîéâàùà ñå íèøêîâà ãëàâà 
çà êîñåíå. Çà êîñåíå íà êðàèùàòà íà 
ìîðàâè/ ïîëÿíè, ìàëêè è ñðåäíî 
ãîëåìè òðåâíè ïëîùè è îêîëî 
ïðåïÿòñòâèÿ. 

S Trimmerhuvud för manuell 
trådframmatning. För klippning av 
gräskanter, små till medelstora 
gräsytor och runt hinder.

L Ar roku regulçjama pïaujoðâ galva. 
Zâlâju malu, mazu lîdz vidçju zâlâju un 
ðíçrðïu malu appïauðanai.

W Cap cositor, cu fir tãietor reglabil 
manual. Pentru cosirea marginilor de 
gazon, a suprafeþelor de gazon mici ºi 
mijlocii, ºi împrejurul obstacolelor.

f Manuaalisesti säädettävä 
siimaleikkuri. Nurmikoiden reunojen, 
pienten ja keskisuurten nurmikoiden ja 
esteiden ympäriltä leikkaamiseen.

r Y Glava za košenje sa nitima sa ruènim 
podešavanjem. Koristi se za košenje ivica 
travnjaka, malih do srednjih travnatih površina 
i oko prepreka.

I Testa falciante a filo a regolazione 
manuale. Per falciare bordi erbosi, 
superfici erbose piccole e medie e 
intorno a ostacoli.

i Kepala tali pemotong yang dapat 
disetel ulang secara manual. Untuk 
menyabit pinggir bidang rumput, 
bidang rumput kecil dan sedang, serta 
di sekitar penghalang. 

y Glava z vrvico z roènim podaljševanjem. 
Za košnjo robov trat, manjših do srednjih 
travnatih površin in okoli ovir.

d Snorhoved med manuel fremføring af 
snor. Til trimning af kanter, små og 
mindre græsarealer og omkring 
forhindringer.

g ÊåöáëÞ êïðÞò ìå ìåóéíÝæá, ñõèìßæåôáé 
ìå ôï ÷Ýñé. Ãéá ôá Üêñá ÷ëüçò, ãêáæüí 
ìéêñÞò Ýùò ìåóáßáò Ýêôáóçò êáé ãýñù 
áðü åìðüäéá.

N Manuelt justerbart trådhode. 
Til klipping av plenkanter, små til 
mellomstore plenområder og rundt 
hindringer.

a
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D Manueller Fadenmähkopf in den 
abgelängte Mähfäden eingesetzt 
werden. Zum Mähen von Rasenkanten, 
kleinen Rasenflächen und um 
Hindernisse.

H Kézi zsinóros kaszafej, melybe a kimért 
kaszálózsinór behelyezhetõ. A füves 
szélek, kisebb füves területek és az 
akadályok körüli kaszáláshoz.

G Manual nylon line head for precut 
lengths of cutting line. For lawn edging, 
trimming small areas of grass and 
around obstacles.

P A cabeça de corte manual de fios tem 
que ser colocada no fio de corte traçado. 
Para cortar os bordos de relva, 
pequenas superfícies de relva e à volta 
de obstáculos.

V

F Tête faucheuse à fil, pour montage 
manuel de fils coupés à la longueur 
requise. Pour fauchage des bordures de 
pelouses, petites surfaces de gazon et 
autour des arbres etc.

s Manuálna kosiaca hlava, do ktorej sa vsadí 
skrátený kosiaci vlasec. Na kosenie hrán 
trávy, malých trávových plôch a okolo 
prekážok.

J

E Cabezal de corte, en el que se puede 
poner hilo cortado. Para segar bordes de 
césped, pequeñas superficies de césped 
y en torno a obstáculos.

n Handbediende draadmaaikop waarin op 
maat afgesneden maaidraden worden 
gemonteerd. Voor het maaien van 
gazonranden, kleine grasoppervlakken 
en rondom hindernissen.

p Rêczna, sznurowa g³owica kosz¹ca z 
odcinkami sznura tn¹cego o okreœlonej 
d³ugoœci. Stosowana do koszenia krawêdzi 
trawników, trawników o mniejszych 
powierzchniach oraz wokó³ przeszkód.

h Rucna glava za košnju s nitima u koju se 
umecu dužinski razmjerene niti za košnju. 
Za košnju rubova/bridova tratina, malih 
površina tratina i oko prepreka.

R Ãîëîâêà äëÿ ðó÷íîãî îáðåçàíèÿ 
êîñèëüíûõ ñòðóí íà òðåáóåìóþ äëèíó. 
Äëÿ êîñüáû êðîìîê ãàçîíîâ, íåáîëüøèõ 
òðàâÿíûõ ïëîùàäîê è âîêðóã 
ïðåïÿòñòâèé. 

e Muruservade, väikeste murulappide ja 
takistuste ümbert niitmiseks. Tamiilidega 
lõikepea, millesse paraja pikkusega 
tamiilid pannakse käsitsi.

S Manuellt trimmerhuvud för användning 
av tillskurna skärtrådar. För klippning av 
gräsmattekanter, små gräsytor och runt 
hinder.

L Manuâla pavedienu pïaujoðâ galva, kurâ 
lieto nogrieztus pïaujoðos pavedienus. 
Zâlâju malu, mazu zâlâju laukumu un 
ðíçrðïu appïauðanai.

B Ðú÷íà íèøêîâà ãëàâà çà êîñåíå, â êîÿòî 
ñà ïîñòàâåíè îòðÿçàíè íèøêè çà êîñåíå. 
Çà êîñåíå íà êðàèùàòà /êàíòîâåòå íà 
òðåâíè ïëîùè, íà ìàëêè òðåâíè 
íàñàæäåíèÿ è îêîëî ïðåïÿòñòâèÿ.

f Manuaalista siimaleikkuria voi käyttää 
katkaistuijen leikkuusiimojen kanssa. 
Nurmikon reunojen, pienten nurmikoiden 
ja esteiden ympärysten leikkaamiseen.

r W Cap cositor manual utilizat cu firul cositor 
scurtat. Pentru cosirea marginilor de 
gazon, suprafeþelor mici de gazon ºi în 
jurul obstacolelor.

I Testa falciante manuale nella quale si 
inseriscono i fili tagliat i a misura. Per i 
taglio di bordi erbosi, piccole superfici 
erbose e  intorno a ostacoli.

i Kepala tali pemotong manual, harus 
dipasang dengan tali pemotong 
berukuran panjang yang pas.  
Digunakan untuk kerja sabit pada pinggir 
bidang rumput, bidang rumput yang 
kecil, serta di sekitar benda penghalang.

Y Ruèna glava za košenje sa niti, u koju se 
ulažu skraæene niti za košenje. Ta košenje 
ivica trave, malih travnatih površina i oko 
prepreka.

d Manuelt græshoved, hvori der anbringes 
afskårede snore ind. Til skæring af 
plænekanter, små plæner og omkring 
forhindringer.

g Ç ÷åéñïêßíçôç êåöáëÞ êïðÞò åöïäéÜæåôáé 
ìå Ýôïéìåò ìåóéíÝæåò, êïììÝíåò óôï 
êáôÜëëçëï ìÞêïò. Ãéá ôá Üêñá ÷ëüçò, 
ãêáæüí ìéêñÞò Ýêôáóçò êáé ãýñù áðü 
åìðüäéá.

y Roèna glava za košnjo v katero se 
vstavljajo odrezane plastiène niti. Za 
košnjo robov trate, manjših trat in okoli 
ovir.

N Manuelt trådhode der det settes inn 
ferdigkappede skjæretråder. Til klipping 
av plenkanter, små plenområder og 
rundt hindringer.

a

c Manuální žací hlava, do které se vsazují 
odmìøené žací struny. Pro dokonèovací 
práce, vyžínání menších travnatých ploch a 
ploch okolo pøekážek. 

T El yapýsý ipli kesim baþlýðý, içine belli 
uzunlukta kesici ip yerleþtirilir. Çim 
kenarlarýný küçük çim alanlarýný ve 
engellerin etrafýný kesmek içindir

FixCut
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c Vysoký žací výkon díky použití nožù z plastu. 
Univerzální nástroj na kosení plevele okolo 
pøekážek a malých luèních ploch. Pøi 
alternativním použití žacích strun vhodný pro 
vyžínání trávy.

T Plastik kesici býçaklarý kullanarak yüksek verimli 
kesim. Engellerin etrafýndaki ayrýk otlarýný ve 
küçük çimenlik alanlarý kesmek için kullanýlan 
üniversel alet. Kesici ipler, seçenek olarak çimen 
kesiminde kullanýlabilir.

D Hohe Mähleistung durch Einsatz von 
Kunststoffmessern. Universal-Werkzeug zum 
Mähen von Unkraut um Hindernisse und 
kleiner Wiesenflächen. Durch alternativen 
Einsatz von Mähfäden zum Mähen von Gras.

H Ha mûanyagkések használtak, nagy a 
kaszálóteljesítmény. Sokoldalú szerszám 
adadályok körüli gyomnövényzet és kisebb 
mezõterületek kaszálásához. 
Vágózsinór használata esetén füves területek 
kaszálására alkalmas.

V

G Can be used with thermoplastic blades for 
higher cutting capacity. All-round tool for 
cutting weeds, trimming around obstacles and 
small fields. Can be equipped with nylon line 
for cutting grass.

P Alta capacidade de corte de ervas ao utilizar 
facas plásticas. Ferramenta universal para 
cortar ervas daninhas à volta de obstáculos e 
pequenas superfícies de prados. Para cortar 
ervas pelo emprego alternativo de fios de 
corte. 

J

F Haut rendement de fauchage grâce aux 
couteaux en matière synthétique. Outil 
universel pour faucher la mauvaise herbe 
autour d'objets fixes et sur de petites surfaces. 
En alternative, elle peut être munie de fils de 
coupe pour faucher l'herbe.

s Vysoký výkon kosenia použitím plastových 
nožov. Univerzálny nástroj na kosenie buriny 
okolo prekážok a menších lúènych plôch. 
Alternatívne použitím rezacích strún na kosenie 
trávin.

p Wysoka efektywnoœæ koszenia wskutek 
zastosowania no¿y z tworzywa sztucznego. 
Universalne narzêdzie do koszenia chwastów 
wokó³ przeszkód i ³¹k o ma³ych powierzchniach. 
Poprzez alternatywne zastosowanie sznurów 
tn¹cych, tak¿e do koszenia trawy.

E Alto rendimiento de corte por el empleo de 
cuchillas de material sintético. Herramienta 
universal para segar malahierba y maleza 
alrededor de obstáculos y pequeñas 
superficies de césped. Equipable 
opcionalmente con hilos de corte para cortar 
césped.

n Hoge maaicapaciteit door gebruik van 
kunststofmessen. Het universele gereedschap 
voor het maaien van onkruid, rondom 
hindernissen en van kleine grasvelden. Als 
alternatief kunnen maaidraden voor het 
maaien van gras worden gebruikt.

e Tänu kunstmaterjalist nugadele – suurem 
niitmisvõimsus. Universaalne tööriist heinamaa ja 
umbrohu niitmiseks takistuste ümbert. 
Kasutades alternatiivina lõiketamiili – muru 
niitmiseks.

h Velika uèinkovitost pri košnji, uslijed primjene 
noževa za rezanje od plastiène mase. Univerzalni 
alat za košnju korova oko prepreka i manjih 
površina livada. Alternativnom  primjenom reznih 
niti, prikladna je za košnju trave.

R Âûñîêàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü, áëàãîäàðÿ 
ïðèìåíåíèþ ïëàñòìàññîâûõ íîæåé. 
Óíèâåðñàëüíûé ðåæóùèé èíñòðóìåíò äëÿ 
ñêàøèâàíèÿ ñîðíÿêîâ âîêðóã ïðåïÿòñòâèé è 
äëÿ êîñüáû íåáîëüøèõ ëóãîâ. Ïðè 
ïðèìåíåíèè, íà âûáîð, ðåæóùèõ ñòðóí 
ãîäèòñÿ äëÿ êîøåíèÿ òðàâû. 

B Âèñîêà ïðîèçâîäèòåëíîñò íà êîñåíå ÷ðåç 
ïðèëîæåíèå íà ïëàñòìàñîâè ðåæåùè íîæîâå. 
Óíèâåðñàëåí èíñòðóìåíò çà êîñåíå íà ïëåâåëè 
îêîëî ïðåïÿòñòâèÿ è íà ìàëêè òðåâíè ïëîùè. 
Ïîñðåäñòâîì àëòåðíàòèâíî èçïîëçâàíå íà 
ðåæåùè íèøêè – çà êîñåíå íà òðåâà. 

S Hög klippeffekt tack vare plastknivarna. 
Universalskärverktyg för klippning av ogräs 
runt hinder och mindre gräsytor. Kan alternativ 
förses med skärtråd för gräsklippning.

L Liela pïauðanas raþîba pateicoties plastmasas 
naþu pielietojumam. Universâls instruments 
nezâïu appïauðanai ap ðíçrðïiem un nelielâm 
pïavâm. Alternatîva griezoðo diegu lietoðanai 
zâles pïauðanai.

W Randament mare de cosit datoritã utilizãrii 
cuþitelor de plastic. Aparat tãietor universal pentru 
cosirea buruienilor împrejurul obstacolelor ºi a 
pajiºtilor mici. Poate fi echipat alternativ cu fire 
tãietoare pentru cosirea ierbii.

f Suuri leikkuuteho muovisia leikkuuteriä 
käytettäessä. Yleisterä rikkaruohojen ja 
pienten niittyalueiden leikkaamiseen. Ruohon 
leikkaamiseen leikkuusiimoja käytettäessä.

r Y Visok uèinak košenja postiže se upotrebom 
plastiènih noževa. Univerzalni alat za košenje 
korova oko prepreka i košenje malih livada. 
Alternativna upotreba reznih niti omoguæuje 
košenje trave.

I Alta resa di falciatura con l'impiego di lame di 
plastica. Attrezzo universale per falciare 
erbacce intorno a ostacoli e piccole zone di 
prato. In alternativa, con l'impiego di filo per 
falciare erba.

i Daya potong yang lebih tinggi dengan pisau 
sintetis. Perkakas serba guna untuk 
memotong gulma di sekeliling sebuah 
penghalang serta untuk padang rumput kecil. 
Dengan menggunakan tali pemotong juga 
bisa untuk menyabit rumput.

y Visoka zmogljivost košenja z uporabo nožev iz 
umetne mase. Univerzalno orodje za košnjo 
plevela okoli ovir in manjših travnatih površin. Na 
podlagi alternativne uporabe rezalne vrvice za 
košenje trave.

d Stor effektivitet ved anvendelse af 
kunstofknive. Universal-værktøj til trimning af 
ukrudt omkring forhindringer og mindre 
engearaler. Kan også anvendes med snor til 
trimning af græs.

g ÕøçëÞ áðüäïóç êïðÞò ÷Üñç óôá ðëáóôéêÜ 
ìá÷áßñéá. ÅîÜñôçìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ãéá ôçí 
êïðÞ æéæáíßùí ãýñù áðü åìðüäéá êáé ãéá ãêáæüí 
ìéêñÞò Ýêôáóçò. ÄÝ÷åôáé åðßóçò ìåóéíÝæá ãéá ôçí 
êïðÞ ÷ëüçò.

N Høy skjæreeffekt  ved bruk av plastkniver. 
Universalverktøy til klipping av ugress rundt 
hindringer og på små plenområder. Ved 
alternativ bruk av skjæretråd til klipping av 
gress.

a

PolyCut



7

D

GB

F

D Grasschneideblatt 2 Zähne; 
robust; hohe Mähleistung, beson-
ders in Unkraut (kräftigem
Schnittgut); sehr gutes Beschleu-
nigungsverhalten.

H Fûvágólap 2-fogúrobusztus, magas 
vágásteljesítményû, különösen 
gyomnövény vágásakor (erõs növényzet), 
felgyorsításkor nagyon jó mûködésû

G Two-tooth grass cutting blade; robust, 
high mowing capacity, especially in 
weeds (strong growth); very good 
acceleration.

P Lâmina para cortar erva, dois dentes; 
robusta, alta capacidade de corte, 
particularmente em ervas daninhas 
(material forte a cortar), comportamento 
de aceleração muito bom.

V

F Couteau à herbe à 2 dents; robuste; haut 
rendement de coupe; en particulier pour 
la mauvaise herbe (herbe drue); très 
bonnes caractéristiques d'accélération;

s Kosiaci list na trávu s dvoma zubmi; 
robustný, s vysokým kosiacim výkonom 
predovšetkým v hustom kroví (silný porast); 
ve¾mi dobré vlastnosti pri zrýchlení.

J

E Cuchilla cortahierbas de 2 dientes; 
robusta; alto rendimiento de corte, 
especialmente en mala hierba (plantas 
robustas); muy buen comportamiento de 
aceleración.

n Grassnijblad 2-tands;
robuust; hoge maaicapaciteit,
vooral bij het maaien van onkruid (hard of 
taai onkruid); zeer goede acceleratie.

p Tarcza do ciêcia trawy "Grasschneideblatt" o 
2 zêbach; du¿a wytrzyma³oœæ, wysoka 
efektywnoœæ ciêcia, szczególnie w przypadku 
chwastów (o silnej strukturze); bardzo dobre 
przyspieszenia.

h List za rezanje trave, 2 zuba; robustan, 
velike uèinkovitosti pri košnji, posebice kod 
korova (jakog reznog dobra); vrlo dobar 
tijek ubrzanja.

R Ðåæóùåå ïîëîòíî äëÿ òðàâû, 2 çóáà; 
ïðî÷íîå; âûñîêàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïî 
êîñüáå, îñîáåííî â ñîðíÿêå (ãóñòàÿ 
òðàâà); îòëè÷íîå óñêîðåíèå

e 2-hambaline rohulõiketera; vastupidav; suure 
võimsusega; sobib eriti umbrohu ning 
puitunud rohu jms. niitmiseks; väga hea 
kiirendus.

S Gräsklinga 2 tänder; robust, hög 
klippeffekt, speciellt i ogräs (kraftig 
växtlighet); utmärkt 
accelerationsförhållande.

L Zâles griešanas plâtne ar 
2 zobiem; izturîga; liela pïaušanas raþîba, 
sevišíi nezâlçs (bieza audzç), ïoti labas 
paâtrinâjuma îpašîbas.

B Ðåæåù ëèñò çà òðåâà ñ 2 çúáà; óñòîé÷èâ, ñ 
âèñîêà ïðîèçâîäèòåëíîñò íà êîñåíå,
îñîáåíî íà ïëåâåëè (íà æèëàâ/çäðàâ 
ìàòåðèàë çà ðÿçàíå); ìíîãî äîáðî ïîâåäåíèå 
ïðè óñêîðÿâàíå

f Ruohoterä 2-hampainen: 
vankkatekoinen, suuri leikkuuteho, 
erityisesti rikkaruohojen 
(voimakaskasvuisten) raivaamisessa, 
hyvä kiihtyvyys

r W Disc de tuns iarba bidinþat, robust, cu 
randament mare, în special la tãiat buruieni 
(plante cu tulpinã puternicã); comportament 
de acceleraþie excepþional.

I Lama tagliaerba a 2 denti; robusta; alta 
resa di taglio, soprattutto nelle erbacce 
(vegetazione dura); ottimo 
comportamento all'accelerazione.

i Daun pemotong rumput 2 gigi; tahan 
lama, daya potong tinggi, terutama untuk 
memotong gulma (benda potong yang 
keras); kecepatan dapat ditingkatkan 
dengan mudah)

Y Rezni list za travu sa 2 zupca; 
robustan, visok uèinak košenja, posebno 
u korovu (snažnom rezanom materijalu); 
vrlo dobro ubrzanje.

d Græskniv to-tandet robust, stor 
skæreevne især i ukrudt 
(kan skære tykkere emner); specielt god 
accelerationsevne

g ×ëïïêüðôçò 2 äïíôéþí, 
óôéâáñüò, õøçëÞ áðüäïóç êïðÞò, åéäéêÜ 
ãéá æéæÜíéá (óêëçñÜ ÷ïñôÜñéá), ðïëý êáëÞ 
óõìðåñéöïñÜ åðéôÜ÷õíóçò

y List za rezanje trave, 2 zoba; robusten, velika 
uèinkovitost pri rezanju, še posebej pri 
plevelu (moènem rastlinju); zelo dobro 
pospeševanje.

N Gresskniv, 2 tenner; robust, høy 
skjæreytelse, særlig i ugress (kraftige 
planter); svært god akselerasjonsatferd.

a

c Žací list na trávu, se 2 bøity,
robustní, s vysokým žacím výkonem
obzvláštì pøi vyžínání plevelu
(houževnatého porostu); s velmi dobrým
akceleraèním chováním.

T 2 diþli ot kesme býçaðý;
saðlam; yüksek verimli,
özellikle ayrýt otlarý için 
(kalýn saplý bitkiler için);
çok çabuk hýzlanýr
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c Žací list na trávu, se 4 bøity: robustní, 
pro plošné vyžínání, vysoký žací výkon 
v husté zeleni jakou je tráva ci plevel. 

a

D Grasschneideblatt 4 Zähne: Robust, zum 
Flächenmähen, hohe Mähleistung in 
dichtem Schnittgut wie Gras und Unkraut

H 4-fogú fûvágólap: nagyon teherbíró, 
felületek kaszálásához, nagy 
kaszálóteljesítményû sûrûn benõtt területeken 
mint réteknél vagy gyomnövényzetnél. 

T 4 diþli ot kesme býçaðý: alanlardaki kesim için 
güçlü. Sýk yetiþmiþ ot veya ayrýk otu 
kesiminde yüksek verimli.

G Cutting blade with 4 teeth: Robust, for large 
areas, high cutting capacity in dense 
growth, such as grass and weeds.

P Lâmina para cortar erva de 4 dentes: 
Robusta, para cortar superfícies, alta 
capacidade de corte em material denso 
como ervas e ervas daninhas. 

V

F Couteau à herbe à 4 dents: robuste, pour 
faucher d'assez grandes surfaces, haut 
rendement de coupe dans la végétation 
épaisse, p. ex. pour faucher de l'herbe ou de 
la mauvaise herbe.

s Kotúèový rezaè trávy - 4 zuby:
robustný, kosenie rovinatých plôch, vysoký 
kosiaci výkon v hustom, nepriepustnom 
poraste ako je tráva a burina

J

E Cuchilla cortahierbas de 4 dientes: 
Robusta, para trabajos de superficie, alto 
rendimiento de corte en hierba densa como 
césped y malahierba.

n Grassnijblad 4-tands: robuust, voor het 
maaien van grotere oppervlakken, hoge 
maaicapaciteit in dichte gewassen zoals 
gras en onkruid. 

p Tarcza do ciêcia trawy “Grasschneideblatt” o 
4 zêbach: Mocna, do koszenia powierzchni, 
wysoka skutecznoœæ koszenia gêstej 
roœlinnoœci jak np. trawa i chwasty. 

h List za rezanje trave s èetiri zuba: snažan, za 
košnju površina takoðer i pri malom otporu 
kod rezanja, velika uèinkovitost pri košnji u 
reznom  dobru za proredu, kao i u tvrdoj, 
suhoj travi, paprati, koprivi i trski.

R Ðåæóùåå ïîëîòíî äëÿ òðàâû ñ 4 çóáüÿìè: 
ïðî÷íûé ðåæóùèé èíñòðóìåíò, äëÿ êîñüáû 
áîëüøèõ ïëîùàäåé, âûñîêàÿ 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïðè êîøåíèè ãóñòîé 
òðàâû è ñîðíÿêîâ.

e 4-hambaline rohulõiketera: vastupidav, 
pindade niitmiseks, suur võimsus eriti tiheda 
rohu ja umbrohu niitmisel. 

S Gräsklinga med fyra skärkanter. För 
ytarbeten med högt effektbehov i segt gräs 
och ogräs.

L Zâles grieðanas plate ar 4 zobiem: izturîga, 
virsmu pïauðanai ar lielu pïauðanas raþîbu 
biezâs zâlçs un nezâlçs.

B Ðåæåù ëèñò çà òðåâà ñ 4 çúáà: ÿê è 
ñòàáèëåí, çà ïëîùíî êîñåíå, âèñîêà 
ïðîèçâîäèòåëíîñò íà êîñåíå â ãúñòè 
íàñàæäåíèÿ êàòî òðåâà è ïëåâåëè. 

f Ruohoterä 4-hampainen: vankkatekoinen, 
suuri leikkuuteho; paksun, pitkän ruohon ja 
paksuvartisten rikkaruohojen 
leikkaamiseen.

r W Disc de tuns iarba cu 4 dinþi: robust, adecvat 
pentru cosirea suprafeþelor de teren mari, cu 
randament mare în vegetaþie deasã, de ex. 
iarbã ºi buruieni.

I Lama tagliaerba a 4 denti: robusta, per 
falciare aree, alta capacità di falciatura 
nello sfalcio fitto, come erba ed erbacce.

i Daun pemotong rumput 4 gigi; tahan lama, 
untuk menyabit padang luas, daya potong 
tinggi untuk benda potong yang keras, 
misalnya rumput dan gulma.

Y Rezni list za travu sa 4 zupca; robustan, za 
košenje površina, visok uèinak košenja 
gustog materijala za rezanje, kao što su trava 
i korov.

d Græskniv med 4 tænder: Robust, til 
trimning af græsarealer, særdeles effektiv 
til trimning af tæt bevoksning som græs og 
ukrudt.

g ×ëïïêüðôçò 4 äïíôéþí: Óôéâáñü åîÜñôçìá ãéá 
åñãáóßåò êïõñÝìáôïò óå ìåãÜëåò åðéöÜíåéåò, 
ìå õøçëÞ áðüäïóç óå ðõêíÞ âëÜóôçóç 
êáèþò åðßóçò óå ãñáóßäé êáé æéæÜíéá. 

y List za rezanje trave 4 zobje: robusten, za 
košnjo površin, visoka zmogljivost košenja v 
gosto rasli travi in plevelu.

N Gresskniv 4 skjær: Robust, til klipping av 
flater, høy skjæreeffekt i tett materiale som 
gress og ugress. 
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D Grasschneideblatt 8 Zähne: Robust, zum 
Flächenmähen auch bei geringem 
Schnittwiderstand, hohe Mähleistung in 
lichtem Schnittgut wie trockenem Gras, Farn, 
Brennesseln und Schilf.

H 8-fogú fûvágólap: nagyon teherbíró, felületek 
kaszálásához  abban az esetben is, ha gyenge a 
vágás-ellenállás, nagy kaszálóteljesítményû 
ritkásan benõtt területeken mint kemény vagy 
száraz fû esetén, páfrányos, csalános területeken 
és nádasokban.

G Cutting blade with 8 teeth: Robust, suitable for 
clearing growth with low cutting resistance. 
High capacity in sparse growth as well as hard 
and dry grass, fern, stinging nettles and reed.

P Lâmina para cortar erva de 8 dentes: Robusta, 
para cortar superfícies também com pouca 
resistência de corte, alta capacidade de corte 
em material claro como ervas duras e secas, 
feto, urtigas e cana.

T 8 diþli ot kesme býçaðý: çimlik alanlarýn 
kesiminde güçlü, çimin direnci çok yumþak olsa 
dahi. Sert ve kuru otlarý, eðrelti otlarýný, 
ýssýrganlarý veya sazlýklarý keserken dahi yüksek 
kesim gücü bulunur.

F Couteau à herbe à 8 dents: robuste, pour 
faucher d'assez grandes surfaces, même pour 
des végétaux offrant une faible résistance à la 
coupe, haut rendement de fauchage dans la 
végétation clairsemée, p. ex. pour faucher de 
l'herbe dure et sèche, des fougères, des orties 
et des roseaux.

s Kotúèový rezaè trávy -  8 zubov:
robustný, kosenie rovinatých plôch aj pri 
menšom reznom odpore, vysoký kosiaci výkon v 
presvetlenom poraste akým je tvrdá a suchá 
tráva, papradie, žih¾ava a trstina.

V

E Cuchilla cortahierbas de 8 dientes: Robusta, 
para trabajos de superficie también con poca 
resistencia de corte. Alto rendimiento de corte 
en hierba poco densa como hierba dura y 
seca, helecho, ortigas y juncos.

n Grassnijblad 8-tands : Robuust, voor het 
maaien van grotere oppervlakken, ook bij 
geringe snijweerstand, hoge maaicapaciteit in 
lichte gewassen zoals hard en droog gras, 
varens, brandnetels en riet.

J

h List za rezanje trave s osam zuba: snažan, za 
košnju površina takoder i pri malom otporu kod 
rezanja, velika ucinkovitost pri košnji u reznom 
dobru za proredu, kao i u tvrdoj, suhoj travi, 
paprati, koprivi i trski.

R Ðåæóùåå ïîëîòíî äëÿ òðàâû ñ 8 çóáüÿìè: 
ïðî÷íûé ðåæóùèé èíñòðóìåíò, äëÿ êîñüáû 
áîëüøèõ ïëîùàäåé, òàêæå ïðè 
íåçíà÷èòåëüíîì ñîïðîòèâëåíèè ðåçàíèþ; 
âûñîêàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïðè êîøåíèè 
ðåäêîé ïîðîñëè, êàê íàïðèìåð, òâåðäîé è 
ñóõîé òðàâû, êðàïèâû è òðîñòíèêà. 

p Tarcza do ciêcia trawy “Grasschneideblatt” o 8 
zêbach: Mocna, do koszenia powierzchni tak¿e 
przy mniejszych oporach ciêcia, wysoka 
skutecznoœæ koszenia przerzedzonej roœlinnoœci, 
jak np. sucha trawa, paprocie, pokrzywy i trzcina.

S Gräsklinga med åtta skärkanter. Robust, för 
ytarbeten även vid lågt skärmotstånd, hög 
skäreffekt i glest och torrt gräs, ormbunkar, 
brännässlor och vass.

L Zâles grieðanas plate ar 8 zobiem: izturîga, 
virsmu pïauðanai arî pie mazas pretestîbas 
grieðanai, liela raþîba pïaujot arî cietu un sausu 
zâli, papardes, nâtres un niedres.

e 8-hambaline rohulõiketera: pindade niitmiseks ka 
väiksema lõiketakistuse puhul, suur võimsus 
hõreda materjali niitmisel nagu kõva ja kuiv rohi, 
sõnajalad, nõgesed ja pilliroog.

f Ruohoterä 8-hampainen: vankkatekoinen, 
ruohon leikkaamiseen niityiltä ja pientareilta. 
Suuri leikkuuteho tiheässä kasvillisuudessa, 
kuten sitkeän ja kuivan ruohon, saniaisten, 
nokkosten ja kaislojen leikkaamisessa.

r B Ðåæåù ëèñò çà òðåâà ñ 8 çúáà: ÿê è ñòàáèëåí, 
çà ïëîùíî êîñåíå ñúùî è ïðè íèñêî 
ñúïðîòèâëåíèå íà ðÿçàíå, âèñîêà 
ïðîèçâîäèòåëíîñò íà êîñåíå â ãúñòè 
íàñàæäåíèÿ êàòî òâúðäà è ñóõà òðåâà, ïàïðàò, 
êîïðèâà è òðúñòèêà.

I Lama tagliaerba a  8 denti: robusta, per 
falciare aree anche con moderata resistenza 
al taglio, alta resa di falciatura in sfalcio rado, 
come erba dura e secca, felci, ortiche e 
canne.

i Daun pemotong rumput 8 gigi; tahan lama, 
untuk menyabit padang luas di mana 
resistensi benda potong rendah, daya potong 
tinggi dengan benda potong tidak bertumbuh 
dengan rapat, misalnya rumput yang keras 
dan kering, pakis, tumbuhan jelatang dan 
alang-alang.

W Disc de tuns iarba cu 8 dinþi: robust, adecvat 
pentru cosirea suprafeþelor de teren mari, chiar ºi în 
cazul plantelor cu rezistenþã micã la tãiere, cu 
randament mare în vegetaþie rarã, de ex. iarbã 
asprã ºi uscatã, ferigi, urzici ºi trestie (stuf)

d Græskniv med 8 tænder: Robust, til trimning 
af græsarealer også ved lav skæremodstand, 
særdeles effektiv til trimning af let bevoksning 
som sejt og tørt græs, bregner og siv.

g ×ëïïêüðôçò 8 äïíôéþí: Óôéâáñü åîÜñôçìá ãéá 
åñãáóßåò êïõñÝìáôïò óå ìåãÜëåò åðéöÜíåéåò, 
áêüìç êáé ìå ìéêñÞ áíôßóôáóç óôçí êïðÞ, ìå 
õøçëÞ áðüäïóç óå ðõêíÞ âëÜóôçóç êáèþò 
åðßóçò óå îçñÜ ÷ïñôÜñéá, öôÝñåò, ôóïõêíßäåò 
êáé âïýñëá.

Y Rezni list za travu sa 8 zubaca; 
robustan, za košenje površina i kad je otpor 
rezanju mali, visok uèinak košenja slabog 
rezanog materijala, kao što su suva trava, paprat, 
kopriva i trska.

N Gressblad 8 tenner: Robust, til klipping av 
flater, også ved liten skjæremotstand, høy 
skjæreeffekt i spredte vekster som hardt og 
tørt gress, bregner, brennesle og siv.

a y List za rezanje trave 8 zob: robusten, za košnjo 
površin tudi pri manjšem odporu pri rezanju, 
visoka zmogljivost košenja pri redki rasti ter pri 
trdi in suhi travi, praproti, koprivah in trsju.

c Žací list na trávu, s 8 bøity: robustní, pro plošné 
vyžínání i v pøípadì ne-poddajnìjšího porostu, 
vysoký žací výkon  v øídkém porostu jakým je 
silná a suchá tráva, kapradí, kopøivy a rákos.
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c Žací list na trávu „Spezial“ se 40 zuby: je osazen 
40 zuby z tvrdokovu a  vhodný zejména pro 
práci v nároèných podmínkách pøi vysoké 
životnosti. Ke kosení silné, tuhé trávy.

T Ot kesme býçaðý “Spezial” 40 diþli: sert metal 
diþleri bulunur ve özellikle zor iþ þartlarý altýnda 
uzun ömürlüdür ayrýca yýllarca muhafaza 
edilebilir. Güçlü çalýlarýn kesiminde kullanýlýr.

D Grasschneideblatt "Spezial" mit 40 Zähnen: 
Ist mit Hartmetall-Zähnen bestückt und eignet 
sich besonders für harte Einsatzbedingungen 
bei hoher Lebensdauer und Standzeit. Zum 
Mähen von starkem Gras.

H A 40 foggal ellátott fûvágólap "Spezial": 
Keményfém-fogakkal rendelkezik és sokáig 
használható és tartós különösen nehéz munka-
körülmények esetén. Erõs szálú fû kaszálására 
alkalmas.

V

G "Spezial" grass cutting blade with 40 carbide-
tipped teeth for a long edge life. Particularly 
suitable for heavy duty operating conditions. 
For mowing tough grass.

P A lâmina para cortar erva „Spezial“ com 
40 dentes esta equipada com dentes de metal 
duro, e está apropriada para condiçãões de 
emprego particularmente duras. Tem uma alta 
durabilidade e longa vida útil. Para cortar 
ervas fortes.

J

F Couteau à herbe « Spezial » à 40 dents. 
Avec ses dents garnies de plaquettes de 
carbure, il est conçu tout particulièrement pour 
les travaux difficiles et se distingue par une 
grande longévité et de longs intervalles 
d’affûtage. Ce couteau convient pour le 
fauchage de l’herbe ligneuse et épaisse.

s List na kosenie trávy "Spezial" so 40 zubami: 
je osadený zubami zo spekaného karbidu a je 
vhodný predovšetkým pre tvrdé podmienky 
nasadenia pri dlhej životnosti a trvanlivosti. Na 
kosenie hrubej trávy.

p Tarcza do ciêcia trawy „Spezial“ z 40 zêbami: 
Zêby z opancerzeniem z wêglików spiekanych. 
Szczególnie zalecana przy wykonywaniu robót w 
trudnych warunkach eksploatacyjnych. Wysoka 
trwa³oœæ i wytrzyma³oœæ. Do ciêcia twardych 
traw.

E Hoja cortahierbas "Spezial" de 40 dientes: 
equipa dientes de metal duro y es 
especialmente apropiada para condiciones de 
servicio duras, y a la vez, alta durabilidad y 
poco mantenimiento. Para segar hierba 
fuerte.

n Grassnijblad "Spezial" met 40 tanden: 
Is voorzien van hardmetalen tanden en is 
bijzonder goed geschikt voor zware 
toepassingen bij een langere levensduur en 
standtijd. Voor het maaien van sterk gras.

e 40-hambaline rohulõiketera "Spezial": 
kõvametallist hammastega, sobib eriti hästi 
rasketesse kasutustingimustesse, tagades 
sealjuures pika kasutusea ja vastupidavuse. 
Puitunud muru niitmiseks.

h List za rezanje trave "Spezial" sa 40 zuba: 
opremljen je zubima od tvrdog metala i osobito 
je prikladan za teške uvjete primjene uz dugi 
radni vijek i vijek trajanja. Za košnju jake, èvrste 
trave.

R Ðåæóùåå ïîëîòíî äëÿ òðàâû "Spezial“ ñ 
40 çóáüÿìè: çóáüÿ ïîëîòíà àðìèðîâàíû 
ïëàñòèíêàìè òâåðäîãî ñïëàâà; ïîëîòíî 
îñîáåííî ãîäèòñÿ äëÿ æåñòêèõ óñëîâèé 
ðàáîòû, âûñîêèå äîëãîâå÷íîñòü è 
ñòîéêîñòü. Äëÿ êîñüáû ñèëüíîé òðàâû.

B Ðåæåù ëèñòîâ äèñê çà òðåâà „Spezial“ 
(„Ñïåöèàëåí“) ñ 40 çúáà: îáîðóäâàí å ñúñ 
çúáöè îò òâúðä ìåòàë è å îñîáåíî ïîäõîäÿù 
çà òðóäíè óñëîâèÿ íà ïðèëîæåíèå, îòëè÷àâàéêè 
ñå ñ äúëúã æèâîò íà åêñïëîàòàöèÿ è âèñîêà 
óñòîé÷èâîñò íà èçíîñâàíå. Çà êîñåíå íà 
äåáåëà, çäðàâà òðåâà.

S Gräsklinga "Special" med 40 tänder: 
Utrustad med tänder av hårdmetall. Särskilt 
lämpad för svåra användningsförhållanden 
som ställer höga krav på livslängd och 
tålighet. För klipp-ning av segt gräs.

L Zâles pïauðanas plâtne "Spezial" ar 40 zobiem: 
aprîkota ar cietsakausçjuma zobiem, îpaði 
piemçrota smagiem ekspluatâcijas apstâkïiem 
garâka darbmûþa un lielâkas izturîbas dçï. 
Cietâkas zâles pïauðanai.

W Disc de tuns iarba "Special" cu 40 dinþi: 
Este asamblat cu dinþi din metal dur ºi este 
destinat în special utilizãrii în medii solicitante 
având duratã mare de viaþã ºi anduranþã mare. 
Se utilizeazã la cosirea ierbii rezistente.

f 40-hampainen ruohoterä Spezial: 
Varustettu kovametallihampailla ja soveltuu 
pitkän elin-ikänsä ja käyttöaikansa ansiosta 
erityisesti vaativiin käyttöolosuhteisiin. 
Paksun ruohon leikkaamiseen.

r Y Cirkularni nož za travu "Specijal" sa 40 zuba: 
Opremljen je zubima od kaljenog metala i 
posebno je podoban za teške uslove primene uz 
dug životni vek i duge intervale izmeðu oštrenja. 
Za košenje jake trave.

I Lama tagliaerba 'Spezial' con 40 denti di 
metallo duro; particolarmente adatta in 
condizioni d’impiego gravose; di lunga durata 
e durata utile. Per la falciatura di erba dura.

i Daun pemotong rumput "spesial" dengan 
40 gigi: Bergigi dari logam kuat, tahan lama, 
teristimewa untuk kondisi kerja yang keras 
dan masa kerja yang lama. Untuk menyabit 
rumput keras.

y Rezalni list za travo "Spezial" s 40 zobmi: 
Je opremljen z zobmi iz trdine in je še posebej 
primeren za težke pogoje dela z dolgo 
življenjsko dobo. Za košnjo moène in debele 
trave.

d Græskniv "Spezial" med 40 tænder: 
er udstyret med hårdmetal-tænder og egner 
sig med lang levetid og holdbarhed især til 
krævende arbejde som f.eks. klipning af 
kraftigt græs.

g ×ëïïêüðôçò «Special» ìå 40 äüíôéá: 
ÅöïäéáóìÝíïò ìå äüíôéá óêëçñïý ìåôÜëëïõ, 
åßíáé êáôÜëëçëïò åéäéêÜ ãéá óêëçñÝò óõíèÞêåò 
÷ñÞóçò. ¸÷åé ìåãÜëç äéÜñêåéá æùÞò êáé 
÷ñåéÜæåôáé íá ôñï÷ßæåôáé ìüíï óå áñáéÜ 
äéáóôÞìáôá. Ãéá ôçí êïðÞ óêëçñïý ÷üñôïõ.

N Gresskjærekniv "Spesial" med 40 tenner: 
Er utstyrt med hardmetalltenner og egner seg 
spesielt for hard bruk takket være den lange 
levetiden og holdbarheten. For slåing av 
kraftig gress.

a
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D Dickichtmesser „Spezial“ 2 Zähne - aus hoch 
verschleißfestem Spezialstahl: 
Bei kräftigem Schnittgut werden hohe 
Schnittleistung und Schnittqualität erzielt. 
Beim Einsatz als Grasschneideblatt wird eine 
hohe Flächenleistung erzielt.

H Bozótvágókés „Spezial“ 2 foggal - elkopásnak 
rendkívül ellenálló speciális fémbõl: 
Erõsebb vágásra kerülõ anyagok esetén nagy 
vágásteljesítményt és vágásminõséget biztosít. 
Fûvágólapként történõ alkalmazáskor nagy felületi 
teljesítményt biztosít.

F Couteau à taillis « Spezial » (spécial) à 
2 dents - en acier spécial très résistant à  
l’usure :  Dans la végétation ligneuse ou les 
broussailles épaisses, il garantit une coupe 
nette et de  hautes performances de coupe. 
Employé comme couteau à herbe, il permet de 
faucher rapidement de grandes surfaces.

P Faca para cortar mata espessa „especial“ 2 
dentes - de aço especial altamente resistente 
ao desgaste: Uma elevada capacidade de 
corte e uma elevada qualidade de corte são 
alcançadas com material forte a cortar. Atinge-
se uma alta capacidade em superfícies durante 
o emprego como lâmina para cortar erva.

B Íîæ çà ãúñòàëàê „Spezial“ („Ñïåöèàëåí“) ñ 2 
çúáà – îò ñïåöèàëíà ñòîìàíà ñ âèñîêà 
óñòîé÷èâîñò íà èçíîñâàíå: Ïðè òâúðä ìàòåðèàë çà 
ðÿçàíå ñå ïîñòèãà êàêòî âèñîêà ïðîèçâîäèòåëíîñò, 
òàêà è âèñîêî êà÷åñòâî íà ðÿçàíå. Ïðè óïîòðåáà 
êàòî ðåæåù ëèñò çà òðåâà ñå ïîñòèãà âèñîêà 
ïîâúðõíîñòíà ïðîèçâîäèòåëíîñò. 

G "Special" brush knife with two teeth - made 
from highly wear-resistant special steel: 
cuts thick or dense material with high 
performance and quality. Yields high 
performance per unit area when used as 
grass cutting blade.

s Nôž na rezanie húštia „Spezial“ 2 zuby - zo 
špeciálnej ocele odolnej proti opotrebeniu: 
V hustom kroví sa dosiahne vysoky kosiaci 
výkon a kvalita rezu. Pri použití ako kosiaci list 
na trávu sa dosiahne vysoký plošný výkon.

V

E Cuchilla cortamalezas “Spezial” de 2 dientes – 
de acero especial altamente resistente al 
desgaste: al tratarse de material a cortar fuerte, 
se obtiene un rendimiento y calidad de corte 
elevados. En el servicio de hoja cortahierbas, se 
alcanza un rendimiento de superficie elevado.

n Slagmes „Spezial“ 2 tanden - van 
hoogwaardig slijtvast speciaal staal: 
Bij zwaar materiaal worden hoge 
maaiprestaties en een hoge maaikwaliteit 
bereikt. Bij gebruik als grassnijblad wordt een 
hoge maaicapaciteit bereikt.

J

h Nož za rezanje šiblja/šipražja "Spezial" 2 zuba 
od specijalnog celika s velikom postojanošcu na 
istrošenje: kod snažnog reznog dobra postiže se 
veliki ucinak rezanja i visoka kakvoca reza. Kada 
se primjenjuje kao list za rezanje trave, postiže 
se veliki površinski ucinak.

R Íîæ äëÿ ìîëîäíÿêà "Spezial“ ñ 2 çóáüÿìè - èç 
èçíîñîñòîéêîé ñòàëè: Ïðè áîëåå ïðî÷íîì 
ïèëîìàòåðèàëå äîñòèãàåòñÿ âûñîêàÿ 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ðåçàíèÿ è êà÷åñòâî ðåçà. 
Ïðè èñïîëüçîâàíèè â êà÷åñòâå ïîëîòíà äëÿ 
òðàâû äîñòèãàåòñÿ âûñîêàÿ 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü â åäèíèöàõ ïëîùàäè.

p Nó¿ do wycinania zaroœli „Spezial“ z dwoma klingami - 
wykonany ze stali specjalne o wysokiej wytrzyma³oœci 
na naturalne zu¿ycie eksploatacyjne: Szczególnie 
wysoka skutecznoœæ i jakoœæ ciêcia przy wycinaniu 
twardych i grubszych zaroœli. Przy stosowaniu no¿a do 
jako tarczy do ciêcia trawy uzyskiwane s¹ wysokie 
wydajnoœci w zakresie skoszonych powierzchni.

S Slyklinga ”special” 2 tänder - av mycket 
slitstarkt specialstål: Vid kraftiga växter ges en 
hög skäreffekt och skärkvalitet. Vid 
användning som gräsklinga ges en hög 
yteffekt.

L Krûmu apgrieðanas nazis "Spezial" 2 zobi – no 
dilumizturîga speciâlâ tçrauda: spçcîga zâìçjuma 
gadîjumâ panâkama laba zâìçðanas spçja un 
kvalitâte. Izmantojot par zâles pïauðanas plâtni, tiek 
sasniegta augsts raþîgums laukuma vienîbâs.

e 2-hambaline võsalõikur „Spezial” – kulumiskindlast 
spetsiaalterasest: Tugeva lõikematerjali korral 
saavutatakse kõrge lõikeefektiivsus ja –kvaliteet. 
Rohulõiketerana kasutamisel saavutatakse kõrge 
efektiivsus suurtel pindadel.

f Kaksiterä "Spezial" 2 hampaalla - erittäin 
kestävää erikoisterästä: 
Hyvä leikkuuteho- ja laatu leikattaessa vahvaa 
ainesta. Ruohoa leikattaessa kätevä suurten 
pinta-alojen leikkuussa.

r T Çalý kesme býçaðý “Spezial” 2 diþli - aþýnmaya 
karýþý özel, yüksek kaliteli çelikten: 
Kalýn kuturlu çalý ve fundalýklarda yüksek kesim 
gücü ve kalite elde edilir. Ot kesiminde ise geniþ 
alanlar kesilir.

I Coltello da boscaglia „Spezial“ a 2 alette - di 
acciaio speciale ad alta resistenza all’usura: 
elevata resa e qualità di taglio nella vegetazione 
tenace. Usato come lama tagliaerba si ottiene 
un’elevata resa di superficie.

i Pisau pemotong semak “spesial” dengan 2 
gigi – dari baja kuat yang tahan lama. 
Memotong benda keras dengan hasil dan 
kualitas yang tinggi. Memotong padang 
rumput dengan daya potong yang tinggi. 

W Cuþit de hãþiº “special“ 2 dinþi – din oþel special cu 
rezistenþã mare la uzurã: La materialele dure se 
obþin un rezultat excelent la tãiere ºi o calitate 
foarte bunã. La utilizarea ca disc de tuns iarba 
rezultã o suprafaþã de înaltã calitate.

d "Special" trekantkniv med 2 tænder - af meget 
slidsstærkt specialstål: 
ved skæring af kraftigt materiale opnås stor 
skæreeffekt og -kvalitet. Når den anvendes 
som græskniv opnås en stor fladeeffekt

g Ìá÷áßñé äåíäñõëëßùí «Special» ìå 2 êüøåéò, áðü 
åéäéêü ÷Üëõâá ìå õøçëÞ áíôï÷Þ óôç öèïñÜ: ÕøçëÞ 
áðüäïóç êáé ðïéüôçôá êïðÞò êáôÜ ôç ÷ñÞóç ãéá 
óêëçñÜ öõôÜ. ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ùò ÷ëïïêüðôç, 
åîáóöáëßæåé õøçëÝò åðéäüóåéò óôçí êïðÞ åêôÜóåùí. 

Y Nož za šipražje "Specijal" 2 zuba – od specijalnog 
èelika visoke otpornosti na habanje: Kod snažnog 
reznog materijala se postižu visoki uèinak i 
kvalitet rezanja. Kod primene kao list za seèenje 
trave se postiže velik površinski uèinak.

N Krattkniven „Spezial“ med 2 tenner av svært 
slitasjefast spesialstål: 
Gir høy skjæreeffekt og -kvalitet ved skjæring 
av grovt materiale. Ved bruk som 
gressklippekniv blir flateytelsen høy.

a y Nož za rezanje grmièevja "Spezial" z 2 zoboma – 
iz posebnega jekla, ki je odporen proti obrabi: 
Doseganje izjemnih rezultatov in kakovosti 
rezanja tudi pri moènem materialu. Velika 
zmogljivost pri uporabi kot list za rezanje trave.

c Dvouramenný vyžínací nùž „Speciál“ – z vysoce 
proti opotøebení odolného materiálu: U silnìjšího 
materiálu ke kosení a vyžínání se s ním dociluje 
vysokého vyžínacího výkonu a vysoké vyžínací 
kvality. V pøípadì použití jako žací list na trávu se 
dociluje vysokého plošného vyžínacího výkonu. 
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c Trojramenný vyžínací nùž:  Ke kosení silné a 
nepoddajné zelenì,  k pro-svìtlování a 
odstranování divokého porostu a køoví; i pro 
kosení nepod-dajné, spletené trávy.  V pøípadì 
osa-zení speciálním štìpkovacím krytem vhodný 
pro "štìpkování".

a

D Dickichtmesser: Für sehr kräftiges Schnittgut 
und zum Auslichten von Dickicht, Gestrüpp 
und Buschwerk; auch zum Mähen von zähem, 
verfilzten Gras. Mit speziellem Häckselschutz 
zum „Häckseln“ verwendbar.

H Bozótvágókés: Nagyon erõs növésû 
zöldnövényzethez és sûrûn benõtt területek 
ritkítására, sövények és bozótok esetén; nagyon 
szivós növésû, lehordott fûfelületek kaszálására is 
alkalmas. Speciális szecskázóvédõvel 
"szecskázáshoz" is alkalmazható.

T Çalý kesme býçaðý: çok sýk büyümüþ bitkileri, 
çalýlarý, fundalýklarý kesmek ve azaltmak içindir. 
Hemde keçeleþmiþ çimleri de keser. Özel 
doðrama koruyucusu takýldýðýnda ufak 
”doðrama” iþlerinde de kullanýlýr.

G Brush knife: For heavy-duty cutting and 
thinning thicket, scrub and bushes; also for 
cutting tough, matted grass. Can be equipped 
with special shredding deflector for shredding 
applications.

P Faca para cortar mata espessa: Para material 
muito forte e para desbastar mata espessa, 
brenhas e arbustos; também para cortar ervas 
difíceis e feltradas. Utilizável com protecção 
especial de trituração para  a "tritu-ração".

V

F Couteau étoile à taillis: pour la végétation très 
dure et pour éclaircir les taillis et buissons, 
également pour faucher de l'herbe drue. 
Utilisable pour le «broyage» avec le capot 
protecteur spécial pour broyage.

s Vyžínací nôž: pre ve¾mi silný nepoddajný porast 
a k presvetleniu húštin a hustých krovín, kosenie 
tuhej, splstnatelej trávy. So špeciálnou ochranou 
proti seknutiu sa dá použi� aj na "sekanie".

J

E Cuchilla para matorrales: Para maleza muy 
densa y para aclarar maleza, matorrales y 
zarzales; también para cortar hierba fuerte y 
enredada. Con un protector especial también 
para "trabajos de picado".

n Slagmes: voor zeer krachtig gewas en voor het 
uitdunnen van kreupelhout, struikgewas en 
bosschages; ook voor het maaien van taai, vervilt 
gras. Door middel van speciale 
hakselbeschermkap geschikt voor "hakselen".

p Nó¿ do wycinania zaroœli: do wycinania bardzo 
twardej roœlinnoœci oraz do trzebienia krzewów i 
zaroœli ; tak¿e do koszenia ³ykowatej i sfilcowanej 
trawy. Ze specjaln¹ os³on¹ tak¿e do stosowania 
jako "rozdrabniacz".

h Nož za rezanje šiblja. Za košnju vrlo snažnog 
reznog dobra, te za proredu šiblja, šipražja i 
grmlja; takoðer i za košnju žilave, prepletene 
trave. Upotrebiv sa specijalnim štitnikom 
sjeèkalice - rezalice  za "rezanje sjecke".

R Íîæ äëÿ ìîëîäíÿêà: äëÿ î÷åíü ñèëüíîé 
ïîðîñëè è äëÿ ïðîðåæèâàíèÿ ãóñòîãî 
ìîëîäíÿêà, ìîëîäîé çàðîñëè è êóñòàðíèêîâ, à 
òàêæå äëÿ êîñüáû ñïóòàííîé òðàâû. Ïðè 
ïðèìåíåíèè ñïåöèàëüíîãî çàùèòíîãî 
ïðèñïîñîáëåíèÿ ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ 
"èçìåëü÷åíèÿ". 

e Kolmiknuga: väga tugeva materjali lõikamiseks, 
võsa, rägastike ja põõsastiku harvendamiseks; 
ka sitke ja pulstunud rohu niitmiseks. Spetsiaalse 
hekseldamiskaitsega sobib kasutada 
"hekseldamiseks".

S Slyklinga. För kraftig växtlighet och för 
rensning av sly samt i snår och buskage. Även 
för klippning av segt, tovigt gräs. Kan förses 
med ett speciellt "hackskydd" för 
sönderdelning av klippavfallet.

L Biezokòa nazis: arî ïoti stipram pïaujamajam 
materiâlam, kâ biezokòu, brikðòu un krûmu 
retinâðanai; arî sîkstas, savçluðâs zâles 
pïauðanai. Ar speciâlu smalcinâðanas  
aizsardzîbu lietojams arî "smalcinâðanai".

B Íîæ çà ãúñòàëàê: çà ìíîãî æèëàâ ìàòåðèàë çà 
ðÿçàíå è çà ïðîðåæäàíå íà ãúñòàëàê, òðúíàöè 
è õðàñòè; ñúùî òàêà è çà êîñåíå íà íà æèëàâà, 
ñïëúñòåíà òðåâà. Ñúñ ñïåöèàëåí ïðåäïàçèòåë 
íà ñðÿçâàíå – ïðèëîæèì çà “êúëöàíå” (íà 
ñëàìà). 

f Kolmiterä pensaikkojen, piikkisten 
pensasaitojen ja paksun, pitkän ruohon 
raivaamiseen. Erityisellä silppurisuojalla 
varustettuna voidaan käyttää myös 
"silppuamiseen".

r W Cuþit de defriºat: adecvat pentru plante deosebit 
de viguroase ºi pentru rãrirea hãþiºului, 
mãrãciniºului ºi arbuºtilor; se preteazã ºi la 
cosirea ierbii aspre, încâlcite. Echipat cu 
dispozitiv special de protecþie la tocare poate fi 
utilizat ºi ca "tocãtor".

I Lama da boscaglia: per sfalcio molto 
resistente e rado di macchia, sterpi e 
boscaglia; anche per falciare erba tenace e 
aggrovigliata. Con riparo speciale, utilizzabile 
per tritare.

i Pisau semak: Untuk benda potong keras untuk 
memotong semak-semak, belukar dan cabang 
pohon kecil supaya tidak bertumbuh dengan 
terlalu rapat. dengan perlindungan khusus dapat 
digunakan untuk mencacah.

Y Nož za šipražje: za veoma snažan rezani 
materijal i za krèenje šipražja, grmlja i šikara; 
koristi se i za košenje žilave i srasle trave. Uz 
specijalni štitnik za seckanje, može se koristiti i 
za "seckanje".

d Trekantkniv: for særlig kraftig bevoksning og til 
udtynding af krat, buskads og buske; også for 
trimning af sejt, sammenfiltret græs. Kan med 
speciel beskyttelse også anvendes til 
beskæring.

g Ìá÷áßñé äåíäñõëëßùí: Ãéá ôçí êïðÞ ðïëý 
óêëçñþí öõôþí êáé ãéá ôï áñáßùìá ðõêíÞò 
âëÜóôçóçò êáé èÜìíùí. Åðßóçò êáôÜëëçëï ãéá 
ôçí êïðÞ óêëçñïý, ìðëåãìÝíïõ ÷ïñôáñéïý. Óå 
óõíäõáóìü ìå åéäéêü ðñïöõëáêôÞñá ìðïñåß íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß êáé ãéá ôåìá÷éóìü. 

y Nož za grmièev: za zelo trde rastline in za 
preredèenje gošèave in grmovja; tudi za košenje 
žilavih, prepletenih trav. S specialno zašèito za 
rezalnik možnost uporabe kot rezalnik.

N Krattkniv: Til svært kraftige vekster og til 
tynning av kratt, kjerr og busker; også til 
klipping av seigt, sammen-filtret gress. Med 
spesielt hakkelsvern kan den brukes som 
"kompostkvern".
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D Kreissägeblatt Spitzzahn; beson-
ders gute Schnittleistung; auch 
für Hecken geeignet

H Tüskésfogu körfürészlap; 
különösen jó vágásteljesitmény; 
sövényekhez is alkalmas

G Scratcher-tooth saw blade; very 
good cutting capacity; also
suitable for hedges

P Lâmina circular de dentes 
pontiagudos; capacidade de 
corte particularmente boa; 
apropriada também para sebes

T Testere býçaðý, sivri dišli; 
mükemmel kesim güçlü; 
çalýlarin kesimi için de
uygundur

F Lame de scie circulaire à dents 
pointues; très bon rendement de 
coupe; également appropriée 
pour les haies.

s Krížový pílvový list so špicatými 
zubami; ve¾mi dobrý výkon; 
vhodný aj na živé ploty

V

E Sierra circular con dientes en 
pico; rendimiento de corte 
especialmente bueno, también 
adecuado para arbustos

n Cirkelzaagblad driehoeksbetanding; 
bijzonder goed snijvermogen; ook 
geschikt voor heggen

J

h List kružne pile, šiljasti zub; 
osobito dobra uèinkovitost
rezanja; prikladan takodjer i za
živice

R p Pi³a tarczowa z zêbami 
spiczastymi; szczególnie
wysoka efektywnoœæ ciêcia; 
nadaje siê tak¿e do pielêgnacji 
¿ywop³otów

S Sågklinga spetstand; mycket
god skäreffekt; även lämplig för 
häckar.

L Riòía zâgu ripa ar smailiem zobiem; 
seviðíi laba grieðanas raþîba; 
der arî dzîvþogiem

e Kolmnurkhammastega
kreissaeleht; väga hea
lõikevõimsus; sobib ka hekkide 
lõikamiseks

f Raivausterä piikkihammas; erittäin 
hyvä leikkuuteho; soveltuu myös 
pensasaitojen leikkaamiseen

r B

I Sega circolare con denti trapezoidali; 
resa di taglio particolarmente buona; 
adatta anche per siepi

i Daun gergaji putar gigi runcing; daya 
potong yang sangat ampuh; juga 
cocok untuk pagar

W Disc de ferãstrãu cu dinþi
lance; foarte performant;
se preteazã ºi la tãierea
gardurilor vii

d Rundsavklinge spidstand. specielt 
effektiv, også velegnet for hække

g Y List cirkulara sa šiljatim zupcima; posebno 
dobar uèninak rezanja; pogodan i za živicu

N Spisstannet sirkelsagblad; 
spesielt god skjæreytelse; egner seg 
også til hekker

a y List krožne žage s konièastimi
zobmi; posebej dobra
sposobnost rezanja; primeren je
tudi za žive meje

c Pilový kotouè se špièatými zuby; 
obzvláštì dobrý øezný výkon;
vhodný i pro postøih živých plotù
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c Pilový kotouè s dlátovými zuby; klidný, 
mìkký øez, s nízkou
tendencí ke zpìtnému rázu; 
velmi snadné ostøení; dobrý
øezný výkon

T Testere býçaðý keski dišli; 
sakim çalýšan, yumšak 
kesen; geri tepme gücü az; 
çok kolay bilenen; iyi 
kesim gücü bulunur

D Kreissägeblatt Meißelzahn; ruhiger, 
weicher Schnitt; rückschlagarm; 
sehr leicht zu schärfen;
gute Schnittleistung

H Vvésõfogu körfürészlap; nyugodtabb, 
simább vágás; visszacsapódásra 
kevésbé hajlamos; élezése nagyon
könnyü, jó vágásteljesitmény

V

G Chisel-tooth saw blade; smooth, soft 
cut, low kickback; very easy
to sharpen; good cutting
capacity

P Lâmina circular de dentes de cinzel; 
corte calmo, suave; pobre em 
rebate; muito fácil de afiar;
boa capacidade de corte

J

F Lame de scie circulaire à dents 
douces; coupe régulière et en 
douceur; tendance au rebond 
minimale; affûtage très facile; 
bon rendement de coupe.

s Krížový pílvový list s dlátovými zubami; 
tichý, mäkký rez; minimálne spätné 
nárazy; ve¾mi ¾ahko sa preostruje; 
dobrý výkon

p Pi³a tarczowa z zêbami 
przecinakowymi; spokojny, miêkki rzaz; 
niska sk³onnoœæ do odrzucania; bardzo 
³atwa w ostrzeniu; dobra efektywnoœæ 
ciêcia

E Sierra circular con dientes tipo 
cincel; corte suave y blando; 
resistente al rebote; afilado muy 
fácil; buen rendimiento de corte

n Cirkelzaagblad beitelbetanding; 
rustige, zachte snede; terugslag-
arm; eenvoudig te slijpen; goed 
snijvermogen

e Meiselhammastega kreissaeleht; 
rahulik pehme lõige; väike 
tagasilöök; väga kerge teritada;
hea lõikevõimsus

h List kružne pile, dlijetasti zub; 
tiši, mekaniji rez; mala sklonost 
povratnom udaru; vrlo lagan za 
oštrenje; dobra uèinkovitost rezanja

R B

S Sågklinga mejseltand; lugn och mjuk 
skärning; låg kasttendens; mycket 
lätt att fila; god skäreffekt.

L Riòía zâìu ripa ar cirtòa formas 
zobiem; kluss, mîksts griezums; maza 
atsitiena varbûtîba; 
laba grieðanas jauda

W Disc de ferãstrãu cu dinþi
daltã; cu mers liniºtit ºi 
tãieturã moale; recul 
redus; extrem de uºor de 
ascuþit; foarte performant

f Raivausterä talttahammas; 
tasaiseen, pehmeään 
leikkaamiseen; vain vähän 
takapotkuja aiheuttava; erittäin 
helppo teroittaa; hyvä leikkuuteho

r Y List kružne testere sa dletastim zupcima; 
miran, mekan rez; slab povratni udar; 
vrlo lako se oštri, dobar uèinak rezanja

I Sega circolare con denti a scal-pello, 
taglio morbido e dolce; rimbalzo 
molto ridotto; affilatura facilissima; 
buona resa di taglio

i Daun gergaji putar gigi pahat; 
potongan yang rata, halus, 
sedikit pantulan; sangat mudah 
diasah; daya potong yang tinggi

y List krožne žage z dletastimi 
zobmi; mirnejši, mehak rez; šibek 
povratni udarec; zelo lahko 
ostrenje; dobra sposobnost rezanja

d Rundsavklinge mejseltand. Roligt og 
blødt snit, næsten ingen 
tilbageslagsrisiko, nem at file, stor 
effektivitet

g Äßóêïò êïðÞò ìå äüíôéá êïðßäéá · 
áèüñõâç, ìáëáêÞ êïðÞ, ÷ùñßò 
êëüôóçìá · ôñï÷ßæåôáé åýêïëá · êáëÞ 
áðüäïóç.

N Meiseltannet sirkelsagblad; rolig, 
mykt snitt; kastredusert; svært 
lett å slipe; god skjæreytelse

a
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D Kreissägeblatt Hartmetall; sehr robust, bei 
Normal-Einsatz lange scharf; für spezielle 
Einsätze in trockenen, sandigen Gebieten  
oder beim Schneiden im bodennahen Bereich 
(Bodenkontakte)

H Körfûrészlap keményfémbõl, nagyon robusztus, 
normális használat esetén sokáig éles, használata 
speciális esetekben ajánlott száraz, homokos 
területeken vagy talajközelben történõ vágáskor 
(földdel való érintkezés)

G Carbide-tipped circular saw blade; very robust, 
long edge life in normal applications; suitable 
for special applications in dry, sandy areas or 
cutting close to ground (ground contact)

P Lâmina circular de metal duro; muito robusta, 
bem afiada durante muito tempo enquanto 
utilizada normalmente, para empregos 
especiais em zonas secas e arenosas ou 
durante o corte em zonas perto do chão 
(contactos com o chão).

T Sert metalden daire testeresi levhasý; çok saðlam, 
normal kullanmada uzun süre keskin kalýr; kuru, 
kumlu alanlarda özel iþlerde kullanmak için veya 
zemine yakýn alanlarda (zemine temas eden) kesim 
yapýlýrken kullanýlýr

F Lame de scie circulaire à plaquettes en métal 
dur; très robuste; intervalles d'affûtage 
particulièrement longs, à l'utilisation normale; 
pour utilisations spéciales dans les régions 
sèches et sableuses ou pour la coupe à ras du 
sol (contacts avec le sol)

s Kruhový kosiaci list zo spekaného karbidu; ve¾mi 
robustný, pri normálnom používaní zostáva dlho ostrý, 
predovšetkým do suchých, piesèitých oblastí alebo 
na kosenie tesne nad zemou (kontakty so zemou).

V

E Sierra circular de metal duro; muy robusta, con 
un uso normal no pierde el filo durante mucho 
tiempo; para tareas especiales en zonas secas 
y arenosas o al cortar cerca del suelo 
(contactos con el suelo)

n Hardmetalen cirkelzaagblad; zeer robuust, blijft 
lang scherp bij normaal gebruik; voor speciale 
toepassingen in droge, zanderige gebieden of bij 
het maaien net boven de grond (grondcontact)

J

h List kružne pile od tvrdog metala; vrlo robustan, 
kod normalne primjene dugo zadržava oštrinu; 
prikladan za specijalne primjene u suhim, 
pjeskovitim podruèjima ili pogodan za rezanje u 
podruèju u blizini tla (kontakti s tlom)

R Òâåðäîñïëàâíîå ïèëüíîå ïîëîòíî; î÷åíü 
ïðî÷íîå,  ïðè íîðìàëüíûõ óñëîâèÿõ ðàáîòû 
îñòàåòñÿ äîëãîå âðåìÿ îñòðûì, äëÿ 
ñïåöèàëüíîãî ïðèìåíåíèÿ â ñóõèõ, ïåñî÷íûõ 
ìåñòíîñòÿõ èëè ïðè ðåçàíèè âáëèçè çåìëè 
(ñîïðèêîñíîâåíèå ñ çåìëåé)

p Pi³a tarczowa z hartowanego metalu, du¿a 
wytrzyma³oœæ, przy normalnej eksploatacji
zachowuje d³ugo ostroœæ; do stosowania w 
specjalnych warunkach eksploatacyjnych,
na suchych i piaszczystych terenach
a tak¿e oraz podczs ciêcia blisko *
pod³o¿a (kontakty z pod³o¿em).

S Sågklinga av hårdmetall; mycket robust, 
behåller skärpan länge vid normal användning; 
för speciella användnings-områden på torr, 
sandhaltig mark eller vid klippning på låg höjd 
(markkontakt).

L Cietmetâla ripas zâìa plâtne; ïoti izturîga, normâli 
lietojot ilgi saglabâ asumu, speciâli lietošanai sausâs, 
smilšainâs vietâs vai grieþot tuvu zemes virsmai 
(kontaktâ ar zemi).

e Kõvasulamist saeleht; väga vastupidav, püsib 
normaalse kasutuse korral kaua terav; spetsiaalselt 
kasutamiseks kuivadel, liivastel aladel või niitmiseks 
pinnase lähedalt (kontakt maaga).

f Raivausterä kovametalli, erittäin 
vankkatekoinen, pysyy kauan terävänä 
normaalissa käytössä, soveltuu erityiskäyttöön 
kuivilla hiekkamailla tai raivattaessa läheltä 
maata (maakosketus)

r B Âëîæåí ëèñòîâ íîæ îò òâúðä ìåòàë;
ìíîãî óñòîé÷èâ; ïðè íîðìàëíà óïîòðåáà
îñòàâà îñòúð çà äúëãî âðåìå; ñïåöèàëåí å
çà ðàáîòà â ñóõè, ïåñú÷ëèâè ìåñòíîñòè, êàêòî è çà 
íèñêî ðÿçàíå â áëèçîñò äî çåìÿòà (êîíòàêòè ñ 
ïî÷âàòà)

I Sega circolare di metallo duro; molto robusta, 
affilatura durevole con uso normale; idonea per 
zone asciutte e sabbiose o per il taglio raso 
terra (contatto con il terreno)

i Daun gergaji putar logam keras: sangat tahan 
lama, pada pemakaian biasa tetap tajam untuk 
waktu lama, untuk pemakaian khusus pada 
kawasan yang kering, berpasir atau untuk 
memotong di bagian yang dekat dengan tanah 
(bersentuhan dengan tanah)

W Disc de ferãstrãu din aliaj dur, extrem de robust, 
rãmâne ascuþit timp îndelungat în regim normal de 
exploatare, recomandat pentru aplicaþii speciale pe 
teren uscat ºi nisipos si pentru tãierea plantelor 
aproape de sol (cu contact la sol)

d Rundsavklinge hårdmetal; meget robust, er 
skarp længe ved normalt arbejde, til speciel 
anvendelse i tørre, sandede områder eller ved 
skæring nær ved jorden (jordkontakt)

g Ðñéïíüäéóêïò áðü óêëçñü ìÝôáëëï, åîáéñåôéêÜ 
óôéâáñüò, êÜôù áðü êáíïíéêÝò óõíèÞêåò ÷ñÞóçò 
ðáñáìÝíåé êïöôåñü ãéá ìåãÜëï äéÜóôçìá, ãéá åéäéêÝò 
÷ñÞóåéò óå îçñÝò, áììþäåéò ðåñéï÷Ýò Þ ãéá êïðÞ 
êïíôÜ óôï Ýäáöïò (åðáöÞ ìå ôï Ýäáöïò)

Y List kružne testere od tvrdog metala; vrlo robustan, pri 
normalnoj upotrebi ostaje dugo oštar; za specijalnu 
upotrebu u suvim, peskovitim podruèjima ili za 
rezanje blizu samog tla (dodir sa tlom)

N Sirkelsagblad hardmetall; svært robust, lenge 
skarpt ved normal bruk, for spesiell innsats i 
tørre, sandete områder eller ved skjæring i 
bakkenære områder (bakkekontakt).

a y Trdokovinski list krožne žage; zelo robusten, pri 
normalni uporabi ostane dolgo oster, za posebno 
uporabo v suhih, pešèenih podroèjih ali pri rezanju v 
bližini tal (dotikanje tal).

c Pilový kotouè z tvrdokovu; velice robustní, pøi 
bìžném pracovním nasazení zùstává dlouho 
ostrý, pro speciální použití v suchých, písèitých 
oblastech nebo pro vyžínání nízko nad zemí (styk 
se zemí).
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c Štepkovací nuž - z velmi tvrdé spe-ciální ocele: 
Díky speciálnímu tvaru nože a v kombinaci se 
štepkovacím krytem je optimální  pro "štepkování", 
prosvetlování a odstranování tvrdošíj-ného porostu, 
jakým je napríklad di-voký porost, živé ploty a pod.

T Doðrama býçaðý - çok sert özel çeliktendir: býçaðýn 
özel þeklinden dolayý ve doðrama koruyucusu 
takýldýðýnda mükemmel ”doðrama” iþlerinde, 
bitkilerin azaltýlmasýnda, çok kalýn bitki ve çalýlarýn 
veya istenmeyen filizlerin kesiminde vb. kullanýlýr.

D Häckselmesser - aus sehr hartem 
Spezialstahl: Durch die spezielle Messerform 
und zusammen mit dem Häckselschutz ideal 
zum „Häckseln“, Auslichten und Beseitigen 
von kräftigem Schnittgut, wie Wildwuchs, 
Hecken, usw.

H Aprítókés: Nagyon kemény, speciális fémbõl 
készült: A kés speciális alakja miatt és a 
szecskázóvédõvel együtt ideális a 
"szecskázáshoz", ritkításhoz és szivós növényzet 
eltakarításához, mint pld. vadnövényzet, 
sövények, bozótok stb.

V

G Shredder blade - made of very hard special 
steel: Specially contoured blade combined 
with shredding deflector is ideal for shredding, 
thinning and clearing sturdy growth, such as 
woody scrub, hedges, etc.

P Lâmina de trituração - de aço especial muito 
duro: Ideal para "triturar", desbastar e eliminar 
material forte como crescimento selvagem, 
sebes etc. devido à forma especial da lâmina e 
em conjunto com a protecção de trituração. 

J

F Couteau broyeur - en acier spécial très dur : 
idéal pour le «broyage» grâce à la forme 
spéciale du couteau et en combinaison avec le 
capot protecteur pour broyage, convient pour 
éclaircir ou éliminer la végétation dure, tels que 
les rejets, les haies etc.

s Nôž na sekanie - z ve¾mi silnej špeciálnej ocele. 
Vïaka špeciálnej formy na nôž a ochrany proti 
seknutiu je ideálny na "presekávanie", 
presvet¾ovanie a odstraòovanie silných divých 
porastov, živých plotov a húštin. 

p Nó¿ do rozdrabniania – wykonany z bardzo 
twardej stali specjalnej: poprzez specjaln¹ formê 
no¿a oraz razem ze specjaln¹ os³on¹ nadaje siê 
idealnie do rozdrabniania przy trzebieniu i 
usuwaniu twardej i ³ykowatej roœlinnoœci jak np. 
zaroœla, ¿ywop³oty itd.

E Cuchilla para picar - de acero especial muy 
duro: Por el diseño especial de las cuchillas y 
en combinación con el protector 
correspondiente ideal para "trabajos de 
picado", aclarar y eliminar maleza resistente 
como matorrales, zarzales y pequeños 
arbustos, etc..

n Hakselmessen van zeer hard speciaal staal: 
door de speciale vorm van het mes in 
combinatie met de hakselbeschermkap ideaal 
voor het "hakselen", uitdunnen en rooien van 
sterke gewassen, zoals wildgroei, heggen 
enz.

e Hekseldamisnuga - ülitugevast eriterasest: noa 
erilise kuju ja hekseldamiskaitse tõttu sobib 
ideaalselt "hekseldamiseks" - kõva materjali 
nagu võsa, hekid jne harvendamiseks ja lõigatud 
materjali purustamiseks .

h Noževi sjeckalice / rezalice iz vrlo tvrdog 
specijalnog celika: zbog specijalnog oblika 
noževa oni su zajedno sa štitnikom sjeckalice / 
rezalice idealni za "rezanje sjecke", te  proredu i 
uklanjanje snažnog reznog dobra, kao što je 
divlje raslinje, živica, itd.

R Èçìåëü÷àþùèé íîæ èç î÷åíü òâåðäîé 
ñïåöèàëüíîé ñòàëè: áëàãîäàðÿ ñïåöèàëüíîé 
ôîðìå íîæà è ïðè ñîâìåñòíîì ïðèìåíåíèè 
çàùèòíîãî ïðèñïîñîáëåíèÿ ãîäèòñÿ èäåàëüíî 
äëÿ "èçìåëü÷åíèÿ", ïðîðåæèâàíèÿ è óäàëåíèÿ 
ñèëüíîé ïîðîñëè, êàê íàïðèìåð, äèêèõ 
ðàñòåíèé, êóñòàðíèêîâ è ò.ä.

B Íîæ çà íàêúëöâàíå – îò ìíîãî òâúðäà 
ñïåöèàëíà ñòîìàíà: ïîñðåäñòâîì ñïåöèàëíàòà 
ôîðìà íà íîæà è çàåäíî ñ ïðåäïàçèòåëÿ íà 
ñðÿçâàíå – èäåàëåí çà “êúëöàíå”, ïðîðåæäàíå 
è îòñòðàíÿâàíå íà æèëàâ ìàòåðèàë çà ðÿçàíå 
êàòî äèâîðàñòÿùè ðàñòåíèÿ, æèâ ïëåò è ïð. 

S Hackkniv - av ytterst hårt specialstål. Tack vare 
sin speciella form och monterad tillsammans 
med "hackskyddet" idealiskt för sönderdelning 
av klippavfallet och rensning i kraftiga, 
vildvuxna snår och buskage. 

L Smalcinâðanas nazis - no ïoti cieta speciâla 
tçrauda: pateicoties speciâlai naþa formai un 
kopâ ar smalcinâðanas aizsargapvalku tas ir 
ideâls "smalcinâðanai", retinâðanai un tâdu stipru 
pïaujamo materiâlu kâ savvaïas augu, dzîvþogu 
utt. apgrieðanai.

W Cuþit tocãtor - fabricat din oþel dur special: datoritã 
formei speciale a cuþitelor ºi a dispozitivului 
special de protecþie la tocare acest cuþit poate fi 
întrebuinþat ca "tocãtor", dar ºi pentru rãrirea ºi 
cosirea plantelor cu tulpinã viguroasã, de ex. a 
florei spontane, gardurilor vii, etc.

f Silppuriterä - erittäin kovaa erikoisterästä. 
Erityisen teränmuotonsa ja silppurisuojuksen 
ansiosta ihanteellinen "silppuamiseen", 
pensasaitojen ja pensaikkojen raivaamiseen.

r Y Nož za seckanje - od vrlo tvrdog specijalnog 
èelika: Zbog specijalnog oblika noža i 
zajedno sa štitnikom za seckanje idealan je 
za "seckanje", krèenje i uklanjanje snažnog 
materijala za rezanje, kao što su divlje 
rastinje, živica itd.°

I Coltello trituratore - di acciaio speciale molto 
duro: per la forma particolare del coltello e in 
combinazione con il riparo, ideale per triturare, 
sfoltire ed eliminare residui vegetali duri, come 
infestanti, siepi ecc.

i Pisau cacah - terbuat dari baca kuat istimewa: 
Berkat bentuk pisau yang istimewa bersama 
perlindungan khusus sangat cocok digunakan 
untuk mencacah, membersihkan pertumbuhan 
terlalu rapat, memotong benda potong keras, 
a.l. tumbuhan liar, pagar hidup dll.

y Rezalni nož – iz zelo trdega specialnega jekla: 
zaradi posebne oblike nožev in skupaj z zašèito 
za rezalnik idealno za "rezanje", preredèenje in 
odstranjevanje moènega rastlinja kot je divje 
rastje, žive meje itd.

d Beskæringskniv -  af meget hårdt specialstål: 
er på grund af den specielle knivform og 
sammen med beskyttelsen ideel til beskæring, 
udtynding og fjernelse af kraftig bevoksning 
som krat, hække osv.

g Ìá÷áßñé ÷üñôïõ - áðü åîáéñåôéêÜ óêëçñü, åéäéêü 
÷Üëõâá: ×Üñç óôï ó÷Þìá ôïõ ìá÷áéñéïý êáé óå 
óõíäõáóìü ìå ôïí åéäéêü ðñïöõëáêôÞñá, åßíáé 
éäáíéêü ãéá ôåìá÷éóìü, áñáßùìá êáé 
áðïìÜêñõíóç óêëçñÞò âëÜóôçóçò, üðùò æéæÜíéá, 
öñÜ÷ôåò ê.ëð. 

N Hakkelskniv - av svært hardt spesialstål: På 
grunn av den spesielle knivformen og sammen 
med hakkelsvernet er den ideell som 
"kompostkvern", til tynning og fjerning av kraftige 
vekster som villskudd, hekker, osv.

a



17

D

GB

F



18

A K R

B L S

C M T

D N

E O

F P

G Q

H

I

J

68
1K

T4
93

 K
N

%

4119 713 4500
4119 710 810X

1 1996 $
2 1997 $
3 2006 $
4 N BR
5 + FS-KM
6 2011 $

& @ 66
( – FS 240 R, 260 R, 460 R 



19

FS
A 

65

FS
E 

52

FS
E 

60
, 7

1,
 8

1

FS
E 

65
 4

FS
 3

8,
 4

0,
 4

5,
 4

6,
 5

0

FS
 7

5

FS
 5

5,
 5

6,
 7

0,
 K

M
 5

5 5
, 5

6 
5

FS
 5

5
R,

 5
6

R,
 7

0
R,

 K
M

 5
5 

R 
5

, 5
6 

R 
5

FS
 8

0 
1

, 8
5,

 8
7,

 9
0 3

FS
 8

0 
R 
1

, 8
5 

R,
 8

7 
R,

 9
0 

R 
3

KA
 8

5,
 K

M
 8

5 5
, 9

0 
5

KA
 8

5 
R,

 K
M

 8
5 

R 
5

, 9
0 

R 
5

FS
 1

00
, 1

10
, K

M
 1

00
 5

, 1
10

 5

FS
 1

00
 R

, 1
10

 R
, K

M
 1

00
 R

 5
, 1

10
 R

 5

FS
 1

00
 R

X

FS
 1

20
, 2

00
 2

, 2
40

, 2
50

FS
 1

30
, K

M
 1

30
 5

FS
 1

30
 R

, K
M

 1
30

 R
 5

FS
 2

40
R,

 2
50

R,
 2

60
R,

 4
60

R 
6

FR
 1

30
 T

 5
, 2

20

FR
 4

10
, 4

50
, 4

60
, 4

80

SuperCut 20-2 A 4002 710 2162 O O O O O O O O O O O O O O O O
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2 – FS 130 %+& = 4133 007 1002 (C)
3 – FS 65-4, 80, 85, 85 T, 87, 90, 100, 110 (+)+* = 4119 007 1013
4 N AUS, NZL 4133 007 1004, 4133 007 1008 )+*++ = 4119 007 1027

4133 007 1005 4
4133 007 1007 4

%4133 710 8101 4 (C)

4002 710 2120 (C)
Polymatic 30-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2
4002 710 2137
AutoCut C 25-2

4002 710 2113 2 (C)
AutoCut 21-2

&4133 713 4110

) 4119 716 3203

* 4119 710 6000

1

4112 713 8500 (B)

4130 713 1600 1

4002 710 2107 3
AutoCut 30-2

4002 710 2130
PolyCut 20-3

1

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2152
TrimCut 31-2 4126 713 1600 1

68
1K

T5
69

 K
N

1

2 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

) 4119 716 3203

4001 713 2100 (C)

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 642 7600

4001 710 2101 (C)
FixCut 25-2

11

& 4133 713 4110
* 4119 710 6000

4133 007 1005 2
4133 007 1007 2

% 4133 710 8101 2 (C)

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2157
FixCut 25-2

1) (1996 $) 2) + FS-KM 3) (2005 $) 4) FS 100 RX: @ 66
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68
1K

T5
10

 K
N

1 2

3 N FS 85, 85 T, 87, 90, 100, 110 5 – FS 85 RX, 100 RX, 110 RX
– FS 130 6 AUS, NZL: @ 64

4 – EU FS 200 R, 250 R 7 – FS 65-4

4001 713 3804 23 (C) Y
4001 713 3805 245 Y
230-2

4001 713 3801 245 Y
230-4

4001 713 3803 245 Y
230-8

4112 713 4100 245 Y
250-3

4126 713 1600 1 4130 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

1

4001 713 3806 2457 Y
250-40

4119 710 8102 6
4119 710 8103 6
4119 713 4500 6 (C)

1

2 – FS 85 RX, 100 RX, 110 RX

3
%+Y = 4126 007 1002

68
1K

T5
70

 K
N

4112 713 4201 23 Y
200-80

% 4117 710 8200

4112 713 4203 23 Y
200-22

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

1

FS 65-4, 801), 85, 85 T2), 87, 903), 1004), 110, 130
1) (1996 $) 2) + FS-KM 3) (2005 $) 4) FS 100 RX: @ 66
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FS 120, 2001), 240, 250, 260 R2), 460 R3)

68
1K

T7
97

 K
N

1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

4002 710 2130
PolyCut 20-3

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2
4002 710 2152
TrimCut 31-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2

4002 710 2140 (C) 
SuperCut 2-2

4002 710 2107
AutoCut 30-2

&4133 713 4110

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

%4133 710 8101 1 (C) 

* 4119 710 6000

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
2 – FS 240, 260 R, 460 R (+)+* = 4119 007 1013

)+*++ = 4119 007 1027

68
1K

T5
72

 K
N

) 4119 716 3203

4001 713 2100 2 (C)

4130 713 1600

4126 642 7600

4001 710 2101 2 (C)
FixCut 25-2

* 4119 710 6000&4133 713 4110

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

%4133 710 8101 1 (C)

4002 710 2157 2
FixCut 25-2

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

1) (1997 $) 2) FS 260: @ 52 3) (2011 $)



35

68
1K

T5
73

 K
N

4119 710 8102 3 
4119 710 8103 3
4119 713 4500 3 (C)

4130 713 1600

4126 713 3100

4126 642 7600

4001 713 3803 12 Y
230-8

4112 713 4100 12 Y
250-3

4001 713 3805 12 Y
230-2

1 2 – EU FS 200 R, 250 R
3 AUS, NZL: @ 64

4001 713 3801 12 Y
230-4

4001 713 3806 12 Y
250-40

%+Y = 4126 007 1002 1

68
1K

T5
74

 K
N

% 4117 710 8200

4112 713 4201 1 Y
200-80

4112 713 4203 1 Y
200-22

1

4130 713 1600

4126 713 3100

4126 642 7600

FS 120, 2001), 240, 250, 260 R2), 460 R3)

1) (1997 $) 2) FS 260: @ 52 3) (2011 $)
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68
1K

T8
05

 K
N

1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

4002 710 2130 
PolyCut 20-3

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2
4002 710 2137
AutoCut C 25-2

& 4133 713 4110

) 4119 716 3203
* 4119 710 6000

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2
4002 710 2152
TrimCut 31-2

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)
( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2113 (C)
AutoCut 21-2

68
1K

T5
72

 K
N

1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

) 4119 716 3203

4001 713 2100 (C)
Fixed line head

4130 713 1600

4126 642 7600

4001 710 2101 (C)
FixCut 25-2

& 4133 713 4110 * 4119 710 6000

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2157
FixCut 25-2

KM 551), 561)

1) + FS-KM
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68
1K

T7
98

 K
N

4119 710 8102 2
4119 710 8103 2
4119 713 4500 2 (C)

1 2 AUS, NZL: @ 64

4001 713 3805 1 Y
230-2

4001 713 3801 1 Y
230-4 

4001 713 3803 1 Y
230-8 

4130 713 1600

4126 713 3100

4126 642 7600

4001 713 3806 1 Y
250-50

KM 551), 561)

1) + FS-KM
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68
1K

T5
71

 K
N

%+& = 4133 007 1002 (C) 1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 3 – KM 130
(+)+* = 4119 007 1013 2 – KA 85, KM 85, 90, 100, 110
)+*++ = 4119 007 1027

4002 710 2130 
PolyCut 20-3

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2
4002 710 2137
AutoCut C 25-2

& 4133 713 4110

) 4119 716 3203
* 4119 710 6000

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2
4002 710 2152
TrimCut 31-2

4002 710 2107 2
AutoCut 30-2

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2113 3 (C)
AutoCut 21-2

68
1K

T5
72

 K
N

%+& = 4133 007 1002 (C) 1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

) 4119 716 3203

4001 713 2100 (C)

4130 713 1600

4126 642 7600

4001 710 2101 (C)
FixCut 25-2

& 4133 713 4110 * 4119 710 6000

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2157
FixCut 25-2

KA 851), KM 852), 902), 1002), 1102), 1302)

1) + FS 2) + FS-KM
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68
1K

T5
73

 K
N

1 2 AUS, NZL: @ 64

4001 713 3805 1 Y
230-2

4001 713 3801 1 Y
230-4 

4001 713 3803 1 Y
230-8 

4112 713 4100 1 Y
250-3

4119 710 8102 2
4119 710 8103 2
4119 713 4500 2 (C)

4130 713 1600

4126 713 3100

4126 642 7600

4001 713 3806 1 Y
250-40 

68
1K

T5
74

 K
N

1  %+Y = 4126 007 1002

4112 713 4201 1 Y
200-80

% 4117 710 8200

4112 713 4203 1 Y
200-22

4130 713 1600

4126 713 3100

4126 642 7600

KA 851), KM 852), 902), 1002), 1102), 1302)

1) + FS 2) + FS-KM
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FS 66, 74, 76, 81, 86 (X 14 821 681 $), 88, 106, 108

1

2 – FS 86, 88, 106, 108 5 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C) 
3 – FS 81, 86, 88, 106, 108 (+)+* = 4119 007 1013
4 – FS 66, 74, 76, 81 )+*++ = 4119 007 1027

68
1K

T8
02

 K
N

4002 710 2130 2
PolyCut 20-3

4002 710 2120 (C)
Polymatic 30-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2

4002 710 2140 (C)
SuperCut 2-2

4002 710 2113 3 (C)
AutoCut 21-2

4002 710 2107 4
AutoCut 30-2

&4133 713 4110

) 4119 716 3203

* 4119 710 6000

4112 713 8500 (B)

4130 713 1600 1

4126 713 1600 1

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2
4002 710 2152
TrimCut 31-2

11

4133 007 1005 5
4133 007 1007 5
4133 710 8101 5 (C)

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

68
1K

T5
19

 K
N

1

2 – FS 66, 74, 76, 81 5 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
3 4111 710 2100 6 – FS 66, 81, 86, 88, 106, 108 (+)+* = 4119 007 1013
4 4001 713 2100, 4001 710 2101 )+*++ = 4119 007 1027

) 4119 716 3203

4111 710 2100 2 (C)
PolyCut 40-3

4001 713 2100 (C)

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 642 7600

4 3

4001 710 2101 (C)
FixCut 25-2

11

&4133 713 4110
* 4119 710 6000

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4002 710 2157 6
FixCut 25-2

4133 007 1005 5
4133 007 1007 5

%4133 710 8101 5 (C)
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1 2

3 AUS, NZL: @ 66

68
1K

T5
20

 K
N

4001 713 3805 2 Y
230-2

4001 713 3801 2 Y
230-4

4001 713 3803 2 Y
230-8 

4112 713 4100 2 Y
250-3

4119 710 8102 3
4119 710 8103 3
4119 713 4500 3 (C)

4126 713 1600 1 4130 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

1

1

2 N FS 66

4
3 N FS 76, 81, 86, 88, 106, 108
%+Y = 4126 007 1002

68
1K

T5
21

 K
N

4112 713 4201 4 Y
200-80

% 4117 710 8200

4112 713 4203 4 Y
200-22

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

4600 710 1502 2 (C)
BC 20
4600 710 1500 3 (C)
BC 30

1

FS 66, 74, 76, 81, 86 (X 14 821 681 $), 88, 106, 108
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FS 86 (# X 14 821 680), 96

68
1K

T5
22

 K
N

%+& = 4133 007 1002 (C) 1 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008
(+)+* = 4119 007 1013
)+*++ = 4119 007 1027

4002 710 2120 (C)
Polymatic 30-2

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

%4133 710 8101 1 (C)

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2140 (C)
SuperCut 2-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2

4112 713 8500 (B)

4117 713 1600 (C)

4125 713 6600 (B, C)
4125 713 6605 (B)

4125 713 6605 (B)
4125 713 6600 (B, C)

& 4133 713 4110

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

* 4119 710 60004117 713 4500 (C)

4117 716 3200 (C)

4117 710 2900

4125 713 6605 (B)

68
1K

T5
23

 K
N

%+& = 4133 007 1002 (C) 1 4111 710 2100
(+)+* = 4119 007 1013 2 4001 713 2100
)+*++ = 4119 007 1027 3 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4133 007 1005 3
4133 007 1007 3

%4133 710 8101 3 (C)

& 4133 713 4110

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

* 4119 710 6000

4117 713 4500 (C)

4117 710 2900

4001 713 2100 (C)

4117 713 1600 (C)

2 1

4112 641 3501
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68
1K

T5
24

 K
N

1 AUS, NZL: @ 64 2

4119 710 8102 1
4119 710 8103 1
4119 713 4500 1 (C)4117 713 4500 (C)

4001 713 3801 2 Y
230-4

4001 713 3803 2 Y
230-8

4112 713 4100 2 Y
250-3

4117 713 1600 (C)

4112 713 3103 (C)

4001 713 3805 2 Y
230-2

4112 641 3501

%+Y = 4126 007 1002 1  

68
1K

T5
25

 K
N

4117 713 1600 (C)

4112 713 3103 (C)

4112 713 4201 1 Y
200-80

4112 713 4203 1 Y
200-22

4600 710 1500 (C)
BC 30

% 4117 710 8200

4112 641 3501

FS 86 (# X 14 821 680), 96
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FR 85, 85 T1), 106, 108, 220, 350, 410, 450, 460, 480, KR 852)

68
1K

T5
65

 K
N

1

2 – FR 106, 108 5 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 %+& = 4133 007 1002 (C)
3 – FR 85, 85 T, KR 85 (+)+* = 4119 007 1013
4 – FR 220, 350, 410, 450, 460, 480 )+*++ = 4119 007 1027

4002 710 2130 2
PolyCut 20-3

4002 710 2120 4 (C)
Polymatic 30-2

4002 710 2152
TrimCut 31-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4002 710 2108
AutoCut 25-2
4002 710 2137 2
AutoCut C 25-2

4002 710 2140 34 (C)
SuperCut 2-2

& 4133 713 4110

4133 007 1005 5
4133 007 1007 5

% 4133 710 8101 5 (C)

* 4119 710 6000

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4112 713 8500 (B)

4130 713 1600 1
4126 713 1600 1

4002 710 2113 24 (C)
AutoCut 21-2

11

4002 710 2107
AutoCut 30-2

68
1K

T5
19

 K
N

1

2 – FR 85, 85 T, 350, 450, 480, KR 85 5 – FR 220 %+& = 4133 007 1002 (C)
3 4111 710 2100 6 N AUS, NZL  4133 007 1004, 4133 007 1008 (+)+* = 4119 007 1013
4 4001 713 2100, 4001 710 2101 7 – FR 410, 460 )+*++ = 4119 007 1027

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

4111 710 2100 257 (C)
PolyCut 40-3

4001 713 2100 57 (C)

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 642 7600

4 3

4001 710 2101 57 (C)
FixCut 25-2

11

* 4119 710 6000& 4133 713 4110

4133 007 1005 6
4133 007 1007 6

% 4133 710 8101 6 (C)

4002 710 2157 5
FixCut 25-2

1) + FS-KM 2) + FS
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68
1K

T5
10

 K
N

4119 710 8102 2
4119 710 8103 2
4119 713 4500 2 (C)

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

4001 713 3803 3 Y
230-8

4112 713 4100 3 Y
250-3

4001 713 3805 3 Y
230-2

1

2 AUS, NZL: @ 64

3

4 – FR 106, 108

1

4001 713 3801 3 Y
230-4

4001 713 3806 34 Y
250-40

1

2 – FR 85, 85 T, 220, 350, 410, 450, 460, 480, KR 85

3 4
%+Y = 4126 007 1002

68
1K

T5
26

 K
N

% 4117 710 8200

4112 713 4201 234 Y
200-80

4112 713 4203 234 Y
200-22

4130 713 1600 14126 713 1600 1

4126 713 3100

4126 642 7600

1

FR 85, 85 T1), 106, 108, 220, 350, 410, 450, 460, 480, KR 852)

1) + FS-KM 2) + FS
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FS 150, 151, 200 (# 1988), 202, 353, 410 (# 1986)

68
1K

T5
27

 K
N

1 TrimCut 40-2, TrimCut 41-2

4110 713 1600 (C)

9214 320 1470

4110 713 8500 (C)

4110 713 1600 (C)

4110 713 1600 (C)

4126 713 3100

9214 320 1470

4110 007 1007 (C)

4110 710 7001 (C) 4110 710 7001 (C)

4110 007 1007 (C)

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4003 710 2100 (C)
Polymatic 40-2

4110 713 4100 Y
350-34003 710 2101 (C)

TrimCut 40-2
4003 710 2104
TrimCut 41-2

1

25 mm 60 mm

68
1K

T5
28

 K
N

&4116 710 8201
4116 710 8200 (C)

%4116 710 8206
4116 710 8205 (C)

4110 713 4204 Y
225-24

4000 713 4205 Y
225-48

4104 713 4200 Y
250-50

4110 713 1600 (C)

9214 320 1470

%+Y = 4116 007 1018
&+Y = 4116 007 1019
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68
1K

T5
75

 K
N

4128

4003 710 2104
TrimCut 41-2
4003 710 2101 (C)
TrimCut 40-2

4003 710 2113
PolyCut 41-3

4003 710 2140
SuperCut 40-2

4003 710 2125
AutoCut 40-2

4005 710 2100 2
AutoCut 40-4

4133 007 1005 1 
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)

* 4119 710 6000

& 4133 713 4110

A 4128 717 2701
B 4128 717 2704

4119 717 2800

4128 710 3800

%+& = 4133 007 1002 (C) 1 N AUS, NZL 4133 007 1004, 4133 007 1008
(+)+* = 4119 007 1013 2 N FS 280, 290, 450, 480
)+*++ = 4119 007 1027

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

) 4119 716 3203

4128

68
1K

T8
07

 K
N

%+& = 4119 007 1013
&+( = 4119 007 1027

% 4119 710 8102
( 4119 710 8103
% 4119 713 4500 (C)

A 4128 717 2701
B 4128 717 2704

4119 717 2800

4128 710 3800

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4128 713 1600

4119 642 7600

& 4119 716 3203

FS 160, 220, 280, 290, 300, 310, 350, 400, 450, 480
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1 AUS, NZL: @ 65 2  

4128

68
1K

T5
76

 K
N

4119 710 8102 1
4119 710 8103 1
4119 713 4500 1 (C)

4000 713 3806 2 Y
250-40

4000 713 3801 2 Y
230-4

4119 713 4100 2 Y
300-3

4128 713 1600

4119 713 3100

4119 642 7600

A 4128 717 2701
B 4128 717 2704

4119 717 2800

4128 710 3800

4000 713 3802 2 Y
255-8

4000 713 4103 2 Y
305-2

68
1K

T5
77

 K
N

4128

%+Y = 4126 007 1002 1 N FS 160, 220, 280, 290, 400, 450, 480 2  
&+Y = 4119 007 1009

4119 713 4200 2 Y
200-22

4128 713 1600

4116 713 3100

 A 4128 717 2706 
 B 4128 717 2707

4128 710 3800 

4000 713 4200 2 Y
200-44

4000 713 4207 12 Y
4110 713 4204 12 Y
225-24

4000 713 4205 12 Y
225-48

4000 713 4211 12 Y
225-36 
(230-36)

& 4000 713 3300% 4117 710 8200

4119 642 7600

FS 160, 220, 280, 290, 300, 310, 350, 400, 450, 480
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68
1K

T5
78

 K
N

4128

%+& = 4128 007 1007 1 N FS 160 (3 50 609 048 $) 2  

%4128 710 8100 (C)
4128 713 4500 (C)

4600 710 1501 2 (C)
BC 40

A 4128 717 2701 
B 4128 717 2704

4128 710 3800

4116 713 3100

4119 642 7600

4000 713 3903 12 Y
270-2

4116 717 2700 (C)
& 4116 717 2702

4119 717 2800

4128 713 1600

FS 160, 220, 280, 290, 300, 310, 350, 400, 450, 480
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4119

68
1K

T5
12

 K
N

%+& = 4119 007 1013
&+( = 4119 007 1027
)+* = 4119 007 1021

)4119 717 2806 ♦

*4119 717 2800

4119 717 3100 ♦

4128 710 3800

& 4119 716 3203

% 4119 710 8102
( 4119 710 8103
% 4119 713 4500 (C)

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4119 642 7600

4116 713 1600

FS 160, 180, 220, 280, 300, 310, 350, 400, 450

68
1K

T5
29

 K
N

4119

%+& = 4133 007 1002 (C) ,+- = 4119 007 1021 1 N AUS, NZL 4133 007 1004, 4133 007 1008
(+)+* = 4119 007 1013 2 N FS 280, 450
)+*++ = 4119 007 1027

,4119 717 2806 ♦

-4119 717 2800

4119 717 3100 ♦

4116 710 3800

4133 007 1005 1
4133 007 1007 1

% 4133 710 8101 1 (C)

& 4133 713 4110

) 4119 716 3203

( 4119 710 8102
+ 4119 710 8103
( 4119 713 4500 (C)

* 4119 710 6000

4003 710 2113
PolyCut 41-3

4003 710 2104
TrimCut 41-2
4003 710 2101 (C)
TrimCut 40-2

4003 710 2140
SuperCut 40-2

4003 710 2125
AutoCut 40-2

4005 710 2100 2
AutoCut 40-4
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68
1K

T5
30

 K
N

4119

4116 710 3800

4119 710 8102 1
4119 710 8103 1
4119 713 4500 1 (C)

%+& = 4119 007 1021 1 AUS, NZL: @ 65 3  

2 – FS 180

4119 642 7600

4116 713 1600

4119 713 3100

4000 713 4103 23 Y
305-2

4000 713 3801 3 Y
230-4

4000 713 3806 23 Y
250-40

4000 713 3802 3 Y
255-8

4119 713 4100 3 Y
300-3

% 4119 717 2806 ♦
4119 717 3100 ♦

& 4119 717 2800

4119

68
1K

T5
31

 K
N

%+Y = 4126 007 1002 1 N FS 160, 180, 220, 280, 400, 450 2  
&+Y = 4119 007 1009

 4119 717 2807

& 4000 713 3300% 4117 710 8200

 4119 717 3100

 4116 710 3800

4119 713 4200 2 Y
200-22

4000 713 4200 2 Y
200-44

4000 713 4207 12 Y
4110 713 4204 12 Y
225-24

4000 713 4205 12 Y
225-48

4000 713 4211 12 Y
225-36 
(230-36)

4116 713 1600

4116 713 3100

4119 642 7600

FS 160, 180, 220, 280, 300, 310, 350, 400, 450
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FS 2601), 3602), 4102)3), 4601)3), 4903)

1 = (L) %
2 = – FS 260, 360, 410

68
1K

T8
08

 K
N

4003 710 2113
PolyCut 41-3

4003 710 2125
AutoCut 40-2

4003 710 2140
SuperCut 40-2

4003 710 2104
TrimCut 41-2

4005 710 2100 2
AutoCut 40-4

4119 717 2800

4128 717 2704

4147 710 3800

% 4133 713 4110

4147 710 8100 1

68
1K

T8
09

 K
N

1

4119 717 2800

4128 717 2704

4147 710 3800

4147 710 8101

4000 713 3801 1 Y
230-4

4000 713 3802 1 Y
255-8

4000 713 3806 1 Y
250-40

4000 713 4103 1 Y
305-2

4119 713 4100 1 Y
300-3

4128 713 1600

4119 713 3100

4119 642 7600

1) – 260 R, 460 R: @ 34  2) – FS 410 K, 460 K, 490 K: @ 54 3) (2010 $)
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68
1K

T8
10

 K
N

%+&+Y = 4147 007 1008
&+(+Y = 4147 007 1009

4147 710 3800

% 4147 710 8200

& 4147 717 2701

4147 710 3800

( 4147 710 8201

& 4147 717 2701

4119 713 4200 Y
200-22

4000 713 4200 Y
200-44

4000 713 4207 Y
4110 713 4204 Y
225-24

4000 713 4205 Y
225-48

4000 713 4211 1 Y
225-36

4128 713 1600

4116 713 3100

4119 642 7600

68
1K

T8
11

 K
N

%+&+( = 4147 007 1011
)+* = 4147 007 1014

4128 717 2704

% 4147 710 8102

4147 710 3800

4119 717 2800

& 4000 713 3903 Y
270-2

) 4128 713 1600

( 4116 717 2702

* 4119 642 7600

FS 2601), 3602), 4102)3), 4601)3), 4903)

1) – 260 R, 460 R: @ 34  2) – FS 410 K, 460 K, 490 K: @ 54 3) (2010 $)
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FS 410 K1)2), 460 K2)3), 490 K2)

68
1K

T8
13

 K
N

4119 717 2800

4128 717 2704

4147 710 3800

4147 710 8106

4000 713 4103 Y
305-2

4119 713 4100 Y
300-3

4128 713 1600

4119 713 3100

4119 642 7600

68
1K

T5
13

 K
N

4147 710 3800

% 4147 710 8210

& 4147 717 2701

4147 710 3800

( 4147 710 8211

& 4147 717 2701

4119 713 4200 Y
200-22

4000 713 4200 Y
200-44

4000 713 4207 Y
4110 713 4204
225-25

4000 713 4205 Y
225-48

4000 713 4211 Y
225-36

4128 713 1600

4116 713 3100

4119 642 7600

1) (2010 $) 2) – FS 410, 460, 490: @ 52 3) – FS 460 R: @ 34



55
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FS 3601), 420

68
1K

T5
33

 K
N

%+&+( = 4116 007 1016

3 EU , @ 85
1 4005 710 2110 (M14) TrimCut 50-2 (C)
2 4003 710 2101 (M12) TrimCut 40-2 (C)

4110 710 7001 (C)

( 4116 710 6000

4003 710 2113 (M12/M14)
PolyCut 41-3

4005 710 2100 3 (M12/M14)
AutoCut 40-4

M12/M14

% 4116 713 4501
% 4116 710 8101

& 4119 716 3203

4116 710 3810
Ø 65 mm

4116 007 1007 (C)
4116 007 1023

4116 710 3800
Ø 60 mm

M12/M14

25 mm

4005 710 2103 13 (M14)
TrimCut 51-2
4003 710 2104 23 (M12)
TrimCut 41-2

68
1K

T8
14

 K
N

%+& = 4116 007 1016: (L)

4110 710 7001 (C)

% 4116 713 4501
% 4116 710 8101

4116 713 1600 Ø 60 mm
4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4116 710 3800
Ø 60 mm

4116 007 1007 (C)
4116 007 1023

4116 710 3810
Ø 65 mm

& 4119 716 3203

25 mm

M12/M14 M12/M14

1) (# 1997)
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68
1K

T5
34

 K
N

4116 710 8101
4110 710 7001 (C)

4000 713 4100 Y
4110 713 4100 Y
350-3

4116 713 1601 Ø 65 mm
4116 713 1600 Ø 60 mm

4116 710 3800 Ø 60 mm
4116 710 3810 Ø 65 mm

4116 710 3800 Ø 60 mm

4116 713 1600 Ø 60 mm

4119 713 3100

M12/M14 M12/M14

60 mm

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

4116 717 2702

4116 007 1007 (C)

4000 713 3802 Y
255-8

68
1K

T8
15

 K
N

%+&+Y = 4116 007 1019
&+(+Y = 4116 007 1018

% 4116 710 8201

4116 713 1600 Ø 60 mm

4116 717 2702

4000 713 4205 Y
225-48

4104 713 4200 Y
250-50

( 4116 710 8206

4000 713 4211 Y
225-36

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

4000 713 4207 Y
4110 713 4204 Y
225-24

M12/M14 M12/M14

& 4116 713 3100

FS 3601), 420
1) (# 1997)
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FS 500, 550

68
1K

T5
66

 K
N

37.5 mm dia.

%+&+( = 4116 007 1020

( 4119 710 6000

4003 710 2113
PolyCut 41-3

4005 710 2103
TrimCut 51-2
4005 710 2110 (C) 
TrimCut 50-2

4005 710 2100
AutoCut 40-4

4116 710 3800 Ø 60 mm 4116 710 3810 Ø 65 mm

4116 007 1023

% 4116 713 4502
% 4116 710 8102

& 4119 716 3203

M14

68
1K

T8
16

 K
N

37.5 mm dia.

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4116 713 1600 Ø 60 mm

4116 710 3800 Ø 60 mm 4116 710 3810 Ø 65 mm

& 4119 716 3203

% 4116 713 4502
% 4116 710 8102

%+& = 4116 007 1020

4116 642 7601

4116 007 1023

M14
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68
1K

T8
17

 K
N

35.5 mm dia.

%+&+( = 4116 007 1016

3 EU , @ 851 4005 710 2110 (M14) TrimCut 50-2 (C)
2 4003 710 2101 (M12) TrimCut 40-2 (C)

4003 710 2113 (M12/M14)
PolyCut 41-3

4005 710 2103 (M14) 13
TrimCut 51-2
4003 710 2104 (C) (M12) 23
TrimCut 41-2

4005 710 2100 (M12/M14) 3
AutoCut 40-4

( 4119 710 6000

4116 710 3810 Ø 65 mm

% 4116 713 4501
% 4116 710 8101

& 4119 716 3203

4116 710 3800 Ø 60 mm

4116 007 1007 (C)
4116 007 1023

M12/14

35.5 mm dia.

68
1K

T8
18

 K
N

%+& = 4116 007 1016

4111 710 2100 (C)
PolyCut 40-3

4116 713 1600 Ø 60 mm

4116 710 3800 Ø 60 mm 4116 710 3810 Ø 65 mm

& 4119 716 3203

% 4116 713 4501
% 4116 710 8101

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

4116 007 1007 (C)
4116 007 1023

M12/14

FS 500, 550



60

68
1K

T5
79

 K
N

35.5 mm dia. 37.5 mm dia.

%+( = 4116 007 1016
&+( = 4116 007 1020

4116 710 3800 Ø 60 mm

% 4116 713 4501
% 4116 710 8101

& 4116 713 4502
& 4116 710 8102

4116 710 3800 Ø 60 mm

M12/14 M12/14

4116 710 3810 Ø 65 mm

4000 713 4103 Y
305-2

4116 713 1601 Ø 70 mm
4116 713 1600 Ø 60 mm

4000 713 4100 Y
4110 713 4100 Y
350-3

4000 713 3802 Y
255-8

4000 713 3806 Y
250-40

4116 717 2702

4116 713 1600 Ø 60 mm

( 4119 717 3100

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

4116 007 1007 (C)
4116 007 1023

68
1K

T8
19

 K
N

%+&+Y = 4116 007 1019
&+(+Y = 4116 007 1018

4116 713 1600 
Ø 60 mm

% 4116 710 8201

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

( 4116 710 8206

M12/14

4116 717 2702& 4116 713 3100

M12/14

4000 713 4211 Y
225-36

4000 713 4205 Y
225-48

4000 713 4207 Y
4110 713 4204 Y
225-24

4104 713 4200 Y
250-50

FS 500, 550



61

68
1K

T5
80

 K
N

4000 713 3902 Y

4116 710 3810 Ø 65 mm

4116 710 8103

4116 713 1601 Ø 70 mm

M12/14

4116 717 2702

4119 642 7600 (M12)
4116 642 7601 (M14)

FS 500, 550
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FS 510, 560

68
1K

T8
20

 K
N

1 = (L) %
&+(+) = 4148 007 1027

4003 710 2113
PolyCut 41-3

4005 710 2103
TrimCut 51-2

4005 710 2100
AutoCut 40-4

( 4116 710 3800 Ø 60 mm 4116 710 3810 Ø 65 mm

) 4148 007 1028

& 4147 710 8100 1

% 4133 713 4110

68
1K

T8
21

 K
N

4116 713 1600 Ø 60 mm

& 4116 710 3800 Ø 60 mm

4116 710 3810 Ø 65 mm

% 4148 710 8101

%+&+(+) = 4148 007 1024

) 4119 713 3100

( 4148 007 1028

4000 713 3802 Y
255-8

4000 713 3806 Y
250-40 4000 713 4100 Y

4110 713 4100 Y
350-3

4000 713 4103 Y
305-2

4116 713 1601 Ø 70 mm

4116 717 2702

4116 642 7601
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68
1K

T8
22

 K
N

%+&+(+)+*+Y = 4148 007 1022

& 4116 710 3810 Ø 65 mm

% 4148 710 8201

( 4116 713 1600 Ø 60 mm

4000 713 4205 Y
225-48

4000 713 4207 Y
4110 713 4204 Y
225-24

4000 713 4211 Y
225-36

) 4116 713 3100

* 4116 642 7601

68
1K

T6
53

 K
N

%+&+( = 4148 007 1021
)+*++ = 4148 007 1009

4000 713 3902
320-2

) 4116 710 3810 Ø 65 mm

& 4148 710 8103

* 4116 713 1601 Ø 65 mm

( 4116 717 2702

+ 4116 642 7601

% 4148 710 4200

FS 510, 560
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AUS
NZL

68
1K

T5
81

 K
N

1 Part included in deflector kit 4133 007 1004 and 1008
2 Not approved for loop handle units without barrier bar
3 Transport guard mandatory for metal cutting tools

4133 007 1004
4133 007 1008
4133 710 8104 1 (C)

4001 713 3801 23
230-4

4130 713 1600 

4126 713 3100

4126 642 7600

4133 713 4110 1

4001 713 3806 23
250-40

4001 713 3805 23
230-2

4001 713 3803 23
230-8

68
1K

T5
82

 K
N

* From serial number X 14 821 681 3 Transport guard mandatory for metal cutting tools

5 1 Part included in deflector kit 4133 007 1004 and 1008 4 Not approved for FS 44, 66, 74, 76, 81, 86, 88, 106, 108, 
FR 106, 1082 Not approved for loop handle units without barrier bar

4133 007 1004
4133 007 1008
4133 718 8104 1 (C)

4130 713 1600 5

4126 713 3100

4126 642 7600

4133 713 4110 1

4126 713 1600 5 

5

4001 713 3801 23
230-4

4001 713 3806 234
250-40

4001 713 3805 23
230-2

4001 713 3803 23
230-8

1) (1996 $)

FS 55, 87, 901), 100, 110, 120, 130, 2002), 240, 250, 260 R3) KM 55, 56, 85, 90, 100, 110, 130

FS 44, 66, 74, 76, 801), 81, 85, 86*, 88, 106, 108 FR 85, 106, 108, 130 T, 220, 350, 450, 480

1) (2005 $) 2) (1997 $) 3) FS 260 bike handle @ 52
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AUS
NZL

4119

68
1K

T5
83

 K
N

4128

4128

1 Part included in deflector kit 4133 007 1004 and 1008 4 Transport guard mandatory for metal cutting tools
2 Available as deflector kit 4119 007 1021 5 Not approved for FS 180
3 Only for gear head with screw-fitted guard ring

4000 713 3806 45
250-40

4116 713 1600

4119 713 3100

4119 642 7600

4133 713 4110 1

4000 713 3802 4
255-8

4133 713 4110 1

4119 717 3100 3

4116 710 3800

4119 717 2800 2

A 4128 717 2701
B 4128 717 2704

4128 710 3800

4119 717 2800

4000 713 3801 4
230-4

4000 713 3802 4
255-8

4133 007 1004
4133 007 1008
4133 710 8104 1 (C)

4000 713 3801 4
230-4

4000 713 3806 4
250-40

4119 717 2806 2

68
1K

T5
35

 K
N

* Up to serial number X 14 821 680 3 Transport guard mandatory for metal cutting tools
1 Part included in deflector kit 4133 007 1004 and 1008
2 Not approved for loop handle units without barrier bar

4133 007 1004
4133 007 1008
4133 710 8104 1 (C)

4117 713 1600 (C) 

4112 713 3103 (C)

4112 641 3501

4133 713 4110 1

4001 713 3805 23
230-2

4001 713 3803 23
230-8

4001 713 3801 23
230-4

FS 86*, 90

FS 160, 180, 220, 280, 290, 300, 310, 350, 400, 450, 480
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AUS
CDN
NZL

68
1K

T5
86

 K
N

1 = (L) %

4002 710 2108
AutoCut 25-2
4002 710 2137
AutoCut C 25-2

4002 710 2122 (C)
TrimCut 30-2
4002 710 2152
TrimCut 31-2

4002 710 2162
SuperCut 20-2

4180 710 8100  1

% 4133 713 4110

2149

4002 710 2130
PolyCut 20-3

4001 710 2101 (C)
FixCut 25-2

4001 710 9400 (B)4002 710 2157
FixCut 25-2

FS 100 RX
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BR
FSE 65

68
1K

T5
84

 K
N

%+&+( = 4119 007 1013
&+(+) = 4119 007 1027

& 4119 716 3200

( 4119 710 6000

% 4119 710 8102
) 4119 710 8103
% 4119 713 4500 (C)

4002 710 2130
PolyCut 20-3

68
1K

T5
85

 K
N

4119 710 8102
4119 710 8103
4119 713 4500 (C)

4130 713 1600

4126 642 7600

4001 713 3805 Y
230-2

4126 713 3100
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

1 Polymatic 30-2

3  4 EU 5  
2 Polymatic 40-2

Polymatic 30-2 4002 710 2120 (C), Polymatic 40-2 4003 710 2100 (C)

68
1F

K
09

0 
A

M

4112 713 8500 1

4126 713 6500 1
4003 713 6500 2

4003 713 3600

4110 713 8300

4110 713 8300

4003 713 3000 (C)

0000 997 2300

4110 713 6801

Ø 2,4 mm x 5 m 345

1 2 3 4

TrimCut 30-2 4002 710 2122 (C)

4002 713 6502

0000 967 3706

4002 713 8302

4002 713 8302

0000 997 3800

4002 740 6700

2,4 mm 2,7 mm (B) 3,0 mm (B)

4002 713 3001 (C) 12 – –

4002 713 3016 (C) 1234 1234 134

10 m 7 m 5 m

4002 710 3600
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1K

T5
03

 A
M

1 2 3 4

TrimCut 31-2 4002 710 2152

4002 713 6502

4002 967 4617

4002 713 8302

4002 713 8302

4002 713 3602

0000 997 3800

4002 740 6701

Ø 2,4 mm x 16 m 1234
Ø 2,7 mm x 12 m (B) 1234
Ø 3,0 mm x 10 m (B) 1234

4002 713 3004

4002 710 4314

68
1K

T3
34

 A
M

1 2 3  4  5 EU FS 360, 420 

TrimCut 40-2 4003 710 2101 (C)

4003 713 6501

0000 967 3706

4002 713 8302

4002 713 8302

4002 710 3600

0000 997 3800

4002 740 6700

2,4 mm (B) 2,7 mm 3,0 mm (B)

4002 713 3001 (C) – 12 –

4002 713 3016 12345 12345 1345

10 m 7 m 5 m

4111 716 9300
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1K

T5
04

 A
M

1 2 3  4  5 EU FS 360, 420 

TrimCut 41-2 4003 710 2104

4003 713 6501

4002 967 4617

4002 713 8302

4002 713 8302

4002 713 3602

0000 997 3800

4002 740 6701

4111 716 9300

Ø 2,4 mm x 16 m (B) 12345
Ø 2,7 mm x 12 m 12345
Ø 3,0 mm x 10 m (B) 12345

4002 713 3004

4003 710 4306

68
1K

T3
34

 A
M

1 2 3  4  5 EU FS 360, 420, 500, 550 

TrimCut 50-2 4005 710 2110 (C)

4005 713 6500

0000 967 3706

4002 713 8302

4002 713 8302

4002 710 3600

0000 997 3800

4002 740 6700

2,7 mm 3,0 mm (B) 3,3 mm (B)

4002 713 3001 (C) 12 – –

4002 713 3016 12345 1345 135

7 m 5 m 4 m

4111 716 9300
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1K

T5
04

 A
M

1 2 3  4  5 EU FS 360, 420, 500, 550 

TrimCut 51-2 4005 710 2103

4005 713 6500

0000 997 3800

4002 740 6701

4111 716 9300

4002 967 4617

4002 713 8302

4002 713 3602

4002 713 8302

Ø 2,7 mm x 12 m 12345
Ø 3,0 mm x 10 m (B) 12345
Ø 3,3 mm x 8 m (B) 12345

4002 713 3004

4003 710 4306

68
1F

K
17

1 
K

N

1

AutoCut 2-2 4008 710 2100

9455 621 0570

4008 710 3600

4008 710 4300

6235 997 2200

Ø 1,6 mm x 4 m  1

4008 713 7000
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1F

K
17

2 
K

N

AutoCut C 4-2 4006 710 2121

9074 478 3025 [4 x] 4004 713 8300

4004 713 8300
0000 997 2015

Ø 2 mm x 2,5 m

4006 713 3201

0000 967 4048

Ø 2 mm x 2,5 m

4006 713 3000

4006 713 3701

4006 710 4001

68
1K

T1
54

 A
M

1  2 3 FSE 60 

AutoCut C 5-2 4006 710 2105

Ø 2 mm x 4 m 123

4006 713 3000

0000 997 2015

4006 710 4001

0000 967 3706
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1F

K
09

2 
A

M

4004 710 3601 (C)
4004 710 3600

4004 713 8300

0000 997 2100

% 4004 713 3000

9465 620 2771

9210 260 14004004 710 4000

& Ø 2 mm x 6 m 123

4004 713 8300

%+& = 4004 710 4300

1 2  3 FE 55 

 AutoCut 10-2 4004 710 2100 (C)

%+& = 4004 710 4300 1 AutoCut 11-2

3 4  5 FE 55, FSE 60 
%+& = 4004 710 4304 (FE 55) 2 AutoCut 5-2

AutoCut 5-2 4006 710 21001), AutoCut 11-2 4004 710 2105

68
1F

K
20

8 
A

M

4004 710 3600 1
4006 710 3600 2

% 4004 713 3000
& Ø 2 mm x 6 m 345

Ø 2,4 mm x 5 m (B) 1345

4004 713 8300

0000 997 2100 1
0000 997 3100 2

9465 620 2771

9210 260 1400 1

4004 713 8300

4004 710 4000 1
4006 710 4000 2

1) AUS, NZL, CDN: 4006 710 2103
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4002 710 4307

1 2  

AutoCut 20-2 4002 710 2106 (C)

68
1F

K
09

4 
A

M

4004 710 3601 (C)
4004 710 3600

% 4002 713 3007

& Ø 2,4 mm x 5 m 12
Ø 2,0 mm x 6 m (B) 12

4004 713 8300

0000 997 2100

9465 620 2771

9210 260 1410

4004 713 8300

4002 713 6501

4002 710 4000

%+& = 4002 710 4307

1 2

AutoCut 21-2 4002 710 2113 (C)

68
1F

K
09

5 
A

M

4004 710 3600

% 4002 713 3007

Ø 2 mm x 6 m (B) 12
& Ø 2,4 mm x 5 m 12

4004 713 8300
0000 997 2100

9465 620 2771

9210 260 1410

4004 713 8300

4002 713 6501

4002 710 4000
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4002 710 4313

1 2  3  4  

AutoCut 25-2 4002 710 2108

68
1F

K
09

7 
A

M

4002 713 9608

4003 713 8301

4002 713 6801

0000 997 1501

4002 713 9708

4003 713 8301

2,4 mm 2,7 mm (B)

4002 713 3008 (C) 12 –

% 4002 713 3017 1234& 1234

10 m 7 m

68
1K

T3
35

 A
M

%+& = 4002 710 4301

1 2  3  4  

AutoCut C 25-2 4002 710 2137

4002 713 9601

4002 713 6801

0000 997 1501 

4002 713 9701

4002 713 8301

4002 713 8301

4002 967 4608

% Ø 2,4 mm x 8 m 1234

& 4002 713 3003

4002 710 4301
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1K

T1
95

 A
M

%+& = 4002 710 4303

1 2  3  4
(+) = 4003 710 4303 

AutoCut 30-2 4002 710 2107

4003 713 9605

4003 713 8301
4002 713 6801 

0000 997 1601

4003 713 9705

4003 713 8301

2,4 mm 2,7 mm

% 4003 713 3005 (C) 12& –

( 4003 713 3011 1234 (B) )1234

15 m 12 m

%+& = 4003 710 4303 (# 07/2003)

1 2  3  4
(+) = 4003 710 4303 (08/2003 $)

AutoCut 40-2 4003 710 2125

68
1F

K
09

8 
A

M

4003 713 9605

4003 713 8301

4003 713 6800

0000 997 1601

4003 713 9705

4003 713 8301

4111 716 9300 2

2,7 mm 3,0 mm (B)

% 4003 713 3005 (C) 12& –

( 4003 713 3011 )1234 134

12 m 9 m
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4003 710 4302 (C) 1 M12

3  EU FS 360, 420, 500, 550 4 5  6 7 
(+) = 4003 710 4305 2 M14

AutoCut 40-4 4003 710 2120 (C) 1, 4005 710 2100 12

68
1F

K
09

9 
A

M

4005 710 9600

4111 716 9300

4003 713 8301 [4 x]
4003 713 6801 1
4005 713 6800 2
0000 997 1601

4003 713 9705

2,4 mm 2,7 mm

% 4003 713 3010 (C) &135 –

( 4003 713 3012 34567 (B) )34567

12 m 10 m

%+& = 4004 710 4302 (C)

1 2 3  

SuperCut 10-1 4004 710 2110 (C)

68
1F

K
10

0 
A

M

% 4002 713 3010 (C)

& Ø 2,4 mm x 5 m 123

4004 710 9600 (C)

4002 713 8310

4004 713 6800

4002 713 9710

4002 713 3400

4002 713 8310
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4002 710 4304 (C)

1 2 3  

SuperCut 20-1 4002 710 2160 (C)

68
1F

K
10

1 
A

M

% 4002 713 3010 (C)

& Ø 2,4 mm x 5 m 123

4002 710 9605 (C)

4002 713 3400

4002 713 8310

4002 713 9710

4002 713 8310

4002 713 6804

%+& = 4002 710 4309

1 2 3  

SuperCut 20-2 4002 710 2162

68
1F

K
10

2 
A

M

% 4002 713 3015& Ø 2,4 mm x 6 m 123

4002 710 9615

4002 713 7315

4002 713 3400

4002 713 8310
4002 713 6805

4002 713 9715

4002 713 3400

4002 713 8310
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4002 710 4381 (C)

1 2 3  

SuperCut 2-1 4002 710 2145 (C)

68
1F

K
10

3 
A

M

% 4002 713 3005

& Ø 2,4 mm x 7,5 m 123

4002 713 6802

4002 713 8305

0000 958 0516 [2 x]
4002 713 7205 [2 x]
4002 713 6500 [2 x]

4002 713 8305

4002 713 9605

4002 713 6801

4002 713 7300

4002 713 6905

4002 998 4000

4002 713 6900

4002 713 6910

4002 713 9705 (C)

4002 893 1300

%+& = 4002 710 4380

1 2 3  

SuperCut 2-2 4002 710 2140 (C)

68
1F

K
10

3 
A

M

% 4002 713 3005

& Ø 2,4 mm x 7,5 m 123

4002 713 6802

4002 713 8305

0000 958 0516 [2 x]
4002 713 7205 [2 x]
4002 713 6500 [2 x]

4002 713 8305

4002 713 9605

4002 713 6801

4002 713 7300

4002 713 6905

4002 998 4000

4002 713 6900

4002 713 6910

4003 713 9700

4002 893 1300
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

%+& = 4002 710 4380

1 2 3  

SuperCut 40-2 4003 710 2140

68
1F

K
10

4 
A

M

% 4002 713 3005

& Ø 2,4 mm x 7,5 m 123

4002 713 6802

4002 713 8305

0000 958 0516 [2 x]
4002 713 7205 [2 x]
4002 713 6500 [2 x]

4002 713 8305

4002 713 9605

4003 713 6800

4002 713 7300

4002 713 6905

4002 998 4000

4002 713 6900

4002 713 6910

4003 713 9700

4002 893 1300

4111 716 9300

1 2 3  4  

FixCut 5-2 4006 710 2109 (C), 4006 710 2117

68
1F

K
17

3 
K

N

4001 713 83004001 998 0400 [2 x]

4006 713 6801

4140 713 1501

(D)

4130 713 1600

4001 713 9700 (C)
4002 713 9702

Ø 2,4 mm x 203 mm [12 x] 
Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

4001 713 7200 [2 x]

4001 713 8300
Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1F

K
17

4 
K

N

1 2 3  4  

FixCut 25-2 4001 710 2101 (C)

4001 998 0400 [2 x]
4001 713 7200 [2 x]

4001 713 8300

Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

4001 713 8300

4126 642 7600

(D)

4130 713 1600

4001 713 9700 (C)
4002 713 9702

Ø 2,4 mm x 203 mm [12 x] 
Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

68
1F

K
17

5 
K

N

1 2 3  4  

KK FixCut 25-2 4001 710 2102 (C)

4001 998 0400 [2 x]

4001 713 7200 [2 x]

4001 713 8300

Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

4001 713 8300

(D)

4001 710 9400

4001 713 9700 (C)
4002 713 9702

Ø 2,4 mm x 203 mm [12 x] 
Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1F

K
17

6 
K

N

1 2 3  4  

FixCut 25-2 4002 710 2157

4001 998 0400 [2 x]

4001 713 7200 [2 x]

4001 713 8300

Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

4001 713 8300

(D)

4002 713 9702

Ø 2,4 mm x 203 mm [12 x] 
Ø 2,0 - 3,3 mm x 203 mm (B)
1234

9211 260 1350

%+&+( = 4111 007 1001
1 PolyCut 5-3
2 PolyCut 6-3

PolyCut 5-3 4004 710 2131, PolyCut 6-3 4006 710 2110

68
1K

T1
57

 A
M

4004 713 9601

4004 713 6600

4004 713 6600

%

(

4004 713 9701

4004 713 6600

&

4130 713 1501

9210 260 1400 14006 713 6800 2

4111 007 1001

[12 x]

4130 893 7800
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4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

1 PolyCut 10-3 %+&+( = 4111 007 1001
2 PolyCut 20-3

PolyCut 10-3 4004 710 2130 (C), PolyCut 20-3 4002 710 2130

68
1F

K
20

6 
A

M

9210 319 0900 [3 x]

4004 710 9610 1 (C) 
4002 710 9601 2 

&

(%

4002 713 8300

4002 713 9700

4002 713 83004111 710 8700 [3 x]
4111 007 1001

[12 x]

%+&+( = 4111 007 1001

PolyCut 40-3 4111 710 2100 (C)

68
1F

K
20

7 
A

M

&

(

%

4111 713 9701

4111 710 8700 [3 x]

4002 713 8300 [2 x]

9210 319 0900 [3 x]

4111 716 9300

4111 713 9601

4111 007 1001

[12 x]



84

4004 713 9601

4004 713 9600

4004 713 9701

4004 713 97014004 713 9701

4111 007 1001

4004 713 9600

4004 713 9600

68
1F

K
17

7 
K

N

%+&+( = 4111 007 1001

PolyCut 41-3 4003 710 2113

9210 319 0900 [3 x]

4003 713 9602

0000 967 3730

4002 713 8300 [2 x]

4111 713 9701

4111 710 8700 [3 x]

4111 007 1001

4003 713 6801 (M12)
4005 713 6800 (M14)

%

(&

[12 x]

68
1K

T3
37

 A
M

9503 003 5330

4132 713 1400 (C)

4132 713 6800

9022 341 1270 [3 x]

9455 621 1800

O FS 66, 74, 76, 80, 81, 83, 85, 86, 88, 
90, 100, 106, 108, 110, 120, 130, 
200, 250

O FR 85, 106, 108, 220, 350, 450, 480
O KA 85
O FS, FS-KM

4132 710 8500 (C)

4112 713 3100 (C)

O
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Ø 1,6 mm 15,2 m 0000 930 2232

Ø 3,3 mm

7,6 m 0000 930 2219
Ø 2,0 mm

15,2 m 0000 930 2515

2522 m 0000 930 2258
24 m 0000 930 2522 62 m 0000 930 2513

47 m 0000 930 2225 124 m 0000 930 2514

Ø 2,0 mm

15,2 m
0000 930 2217 142 m 0000 930 2287

Ø 2,4 mm
15,2 m 0000 930 2530

0000 930 2300 b 236 m 0000 930 2290 87 m 0000 930 2534

62 m 0000 930 2220 591 m 0000 930 2569 261 m 0000 930 2535

123 m
0000 930 2222 Ø 2,7 mm 10,7 m 0000 930 2519

0000 930 2301 b 72 m 0000 930 2520

372 m 0000 930 2263

620 m 0000 930 2264

1544 m 0000 930 2575

Ø 2,4 mm

15,2 m
0000 930 2243

0000 930 2302 b

44 m 0000 930 2244

87 m
0000 930 2245

0000 930 2303 b FE 35,
FE 40

Ø 1,6 mm 10 m 4802 710 4301261 m
0000 930 2246

0000 930 2304 b

434 m 0000 930 2247

688 m 0000 930 2321 b FE 55,
Ø 2,0 mm 7,5 m 4004 710 43041086 m 0000 930 2573

Ø 2,7 mm

10,7 m
0000 930 2218

0000 930 2305 b

36 m 0000 930 2521

72 m
0000 930 2224

0000 930 2306 b

215 m
0000 930 2227

0000 930 2307 b

359 m 0000 930 2289

512 m 0000 930 2319 b

896 m 0000 930 2571

Ø 3,0 mm

57 m 0000 930 2273

168 m 0000 930 2542

280 m 0000 930 2543

300 m 0000 930 2320 b
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 2,4 mm

44 m 0000 930 2610

 2,4 mm

62 m 0000 930 3300

88 m 0000 930 2611 124 m 0000 930 3301

264 m 0000 930 2612 370 m 0000 930 3331

441 m 0000 930 2613

 2,7 mm

35 m 0000 930 2614

  2,7 mm

80 m 0000 930 3302

70 m 0000 930 2615 240 m 0000 930 3303

209 m 0000 930 2616

348 m 0000 930 2617

 3,0 mm

56 m 0000 930 2618

 3,0 mm

60 m 0000 930 3304

169 m 0000 930 2619 200 m 0000 930 3305

280 m 0000 930 2620 320 m 0000 930 3306

300 m 0000 930 2633 b

 3,3 mm
47 m 0000 930 2621

140 m 0000 930 2622

233 m 0000 930 2623

Ø 2,4 mm 200 mm [50 x] 0000 930 2315  2,4 mm 200 mm [50 x] 0000 930 3321

200 mm [100 x] 0000 930 2317 200 mm [100 x] 0000 930 3323

Ø 3,3 mm 200 mm [50 x] 0000 930 2316  3,0 mm 200 mm [50 x] 0000 930 3322

200 mm [100 x] 0000 930 2318 200 mm [100 x] 0000 930 3324

68
1K

T2
75

 K
N

68
1K

T2
79

 K
N
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68
1K

T6
04

 K
N

4119 792 4300

4119 790 3901

# Ø 225 mm

4119 792 4305

4119 790 3906

# Ø 225 mm - 255 mm

4116 790 3900 (C)
4116 790 3901

# Ø 350 mm
4116 792 4300
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68
1K

T6
05

 K
N

1
2
3
4
5
6
7

8

1
2
3
4
5
6
7

8

0814 212 3310
3 x 200 mm

0811 490 7860
A 100

5605 772 5506
Ø 5,5 x 200 mm

0811 490 7860
A 100

5605 750 4343
Ø 5,5 x 200 mm

4020 893 5000

4020 890 5501 (B)

5910 850 2600 (B)

0457 342 2629 (B)
Ø 250 mm

0457 342 2631 (B)
Ø 300 mm

0457 342 2636 (B)
Ø 350 mm

4020 890 5500 (B) 0457 363 0055 (B)
Ø 305 mm
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KM 55, 56, 85, 90, 100, 110, 130, FS 55 T, 85 T, FR 85 T, 130 T

68
1K

T6
06

 K
N

1 4001 713 3801 - 230-4 3 4002 710 2108 - AutoCut 25-2 5 N HT-KM, HL-KM 0°
2 4001 713 3805 - 230-2 4 N HT-KM, HL-KM 0°, HL-KM 135° 6 N HT-KM, HL-KM 0°, HL-KM 135°, SP-KM

HT-
KM

FC
B-K

M

FH
-K

M (0
...9

0°
) (

C)
HL-

KM 0.
..9

0°
 (C

)

KW
-K

M (4
60

2)
 (C

)HL-
KM 13

5°

FS
-K

M 3

FC
S-

KM

KW
-K

M (4
60

1)

KB-K
M (4

60
1)

BF-
KM

6 5 

HL-
KM 30

° (
C)

HL-
KM 0°

FS
-K

M 1
2

BC-K
M (C

)

FH
-K

M 13
5°

FS
B-K

M

4 

BG-K
M

5 

SP
-K

M
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(C) BC-
KM

FH-KM
(0-90°)

HL-KM
30°

HL-KM
0...90°

KW-
KM

(4602)

FS-KM FSB-
KM

BF-
KM

BG-
KM

FCB-
KM / 
FCS-
KM

FH-
KM

(135°)

HL-
KM
0°

HL-
KM
135°

HT-
KM

KB-
KM

(4601)

KW-
KM

(4601)

SP-
KM

1   2 3

KM 55 O O P O P P O – P P – – – –
KM 56 O O P O P P O – P P – – – –
KM 85 O O P O P P O – P P – – – –
KM 90 O O P O P P O – P P – – – –
KM 100 O O P O P P O – P P – – – –
KM 110 O O P O P P O – P P – – – –
KM 130 O O P O P P O – P P – – – –
FS 55 T O O P O P P O – P P – – – –
FS 85 T O O P O P P O – P P – – – –
FS 55 RT – O O – O O – O – – O O O O

FS 85 RT – O O – O O – O – – O O O O

FR 85 T – O O – O O – P – – O – – –
FR 130 T – O O – O O – P – – O – – –
KM 55 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 56 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 85 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 90 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 100 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 110 R O O O O O O O O O O O O O O

KM 130 R O O O O O O O O O O O O O O

FS 55 RT O O O O O O O O O O O O O O

FS 85 RT O O O O O O O O O O O O O O

FR 85 T O O O O O O O P O O O – – –
FR 130 T O O O O O O O P O O O – – –

1 4001 713 3801 - 230-4 3 4002 710 2108 - AutoCut 25-2
2 4001 713 3805 - 230-2

00
2B

A
00

2 
K

KM 55, 56, 85, 90, 100, 110, 130, FS 55 T, 85 T, FR 85 T, 130 T



92

(C) BC 35
(BC)

FH 
(0...90°)

HL 30° HL
0...90°

KW 
(4602)

BF FCS FH
(135°)

HL 0° HL
135°

HT SP SP 10

FS 85 1, 90 O P O – P P – – – –
FS 100 2 O P O – P P – – – –
FS 110 2 O P O – P P – – – –
FS 120, 130 O – – – – – – – – –
FS 200, 250 O – – – – – – – – –
HL 75 K – – – O – – – – O3 O

HL 75 – – – O – – O – O3 O

HL 95 K, 100 K – – – O – O – – OO O

HL 95, 100 – – – O – O – – O O

HT 70 – – – O – – O – O3 O

HT 75 – – – – – – O – – –
HT 100, 130 – – – O – – O – O O4

HT 101, 131 – – – – – – O – – –
HTR 85 – – – O – – O – – –
SP 90 – – – O – – – – O O

SP 81 – – – – – – O – O O

1 – FS 85 (1 49 709 301 ] 1 53 148 868), 85 X 3 N HL 75, HT 70 (1 62 850 000 $, 2 63 970 000 $, 3 60 420 000 $)
2 – FS 100 RX, 110 RX 4 – HT 130

68
1K

T6
07

 K
N

1 N HT, HL 0°

HL 30
°

HL 0°

FH (1
35

°)
HL 13

5°

HT

SP 10

HL 0.
..9

0°

FH (0
...9

0°)

BF KW (4602) (C)BC (C)
BC 35 (C)

1

FCS

SP

00
2B

A
00

1 
K

00
2B

A0
23

 K
N
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(C) BC 35
(BC)

FH 
(0...90°)

HL 30° HL
0...90°

KW 
(4602)

BF FCS FH
(135°)

HL 0° HL 
135°

HT SP SP 10

FC 85, 110 – O – O – – O O O3 O

FH 75 – O – O – – O O O3 O

FR 85 – O – P – – O – – –
FS 85 R 1, 90 R – O – O – – O O O3 O

FS 100 R 2 – O – O – – O O O O

FS 110 R 2 – O – O – – O O O O

FS 120 R, 130 R – – – – – – – – –4 –
FS 200 R, 250 R – – – – – – – – – –
HL 75 K – – – O – – – – O3 O

HL 75 – O – O – – O O O3 O

HL 95 K, 100 K – – – O – – – – O O

HL 95, 100 – O – O – – O O O O

HLR 85 – O – P – – O – – –
KA 85 R – O – O – – O O O3 O

KW 85 – O – O – – O O O3 O

KR 85 – O – P – – O – – –
SP 81 – O – O – – O O O O

FC 85, 110 O O O O O O O O O3 O

FH 75 O O O O O O O O O3 O

FR 85 O O O P O O O – – –
FR 350, 450, 480 O – – – – – – – – –
FS 85 R 1, 90 R O O O O O O O O O3 O

FS 100 R 2 O O O O O O O O O O

FS 110 R 2 O O O O O O O O O O

FS 120 R, 130 R O – – – – – – – –4 –
FS 200 R, 250 R O – – – – – – – – –
HL 75 K – – – O – – – – O3 O

HL 75 O O O O O O O O O3 O

HL 95 K, 100 K – – – O O O – – O O

HL 95, 100 O O O O O O O O O O

HLR 85 O O O P O O O – – –
KA 85 R O O O O O O O O O3 O

KW 85 O O O O O O O O O3 O

KR 85 O O O P O O O – – –
SP 81 O O O O O O O O O O

1 – FS 85 R (1 49 709 301 ] 1 53 148 868), 85 RX 3 N FC 85, FH 75, FS 85, HL 75, KA 85, KW 85 
(1 62 850 000 $, 2 63 970 000 $, 3 60 420 000 $)2 – FS 100 RX, 110 RX

4 N FS 130 R

00
2B

A
00

2 
K

00
2B

A
00

3 
K
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BF-MM BK-MM FC-MM MF-MM RL-MM KB-MM KW-MM

O O O O O – –

– – – – – O O

BF-MM RL-MM

BK-MM
FC-MM

KW-MM KB-MM MF-MM

MM 55
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BF-MM BK-MM FC-MM MF-MM RL-MM KB-MM KW-MM

O O O – O – O

– – – O – O O

4601 710 8100

4601 007 1009

MM 55
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D
Ausführung mit 
Zweihandgriff

Nur bei Rundumgriff mit Bügel und zusammen mit 
den Schutzvorrichtungen 4119 713 4500 oder 
4119 710 810X zugelassen.

bei Motorsensen mit 
Rundumgriff ohne Bügel nicht 
zugelassen

bei Motorsensen und 
Freischneidern mit Rundumgriff 
nicht zugelassen

G
Bike handle version Approved only for loop handle with barrier bar and 

together with the deflectors 
4119 713 4500 or 4119 710 810X.

Not approved for loop handle 
units without barrier bar

Not approved for brushcutters 
and clearing saws with loop 
handle.

F
Version à guidon Outil autorisé uniquement en cas de poignée 

circulaire avec protection et en combinaison avec le 
dispositif de protection 4119 713 4500 ou 
4119 710 810X.

Pas homologué pour les 
débroussailleuses avec poignée 
circulaire sans protection.

Pas autorisé sur les 
débroussailleuses à poignée 
circulaire.

E
Ejecución con 
empuñadura doble

Se permite sólo con asidero tubular cerrado con 
estribo y en combinación con los protectores 
4119 713 4500 ó 4119 710 810X.

No permitido en motoguadañas 
con manillar tubular cerrado sin 
palanca 

No se permite en motoguadañas 
y desbrozadoras con manillar 
tubular cerrado

h
Izvedba s ruèkom za 

dvije ruke

Nije dozvoljeno kod motornih 

kosa s kružnom ruèkom bez 

stremena

Nije dozvoljeno kod motornih 

kosa i cistaca s kružnom ruckom.

S
Utförande med 
tvåhandsstyre

Endast godkända för loophandtag med bygel och 
tillsammans med skyddsanordningarna 
4119 713 4500 eller 4119 710 810X.

Ej godkänd för röjsågar med 
bygelhandtag utan 
säkerhetspinne.

Ej godkänd för trimrar och 
röjsågar med loophandtag.

f
Kädensijojen 
yhdysputkella 
varustettu malli

Sallittu käytettäväksi vain sangalla varustetuissa 
rengaskahvoissa ja yhdessä suojalaitteiden 
4119 713 4500 ja 4119 710 810X kanssa.

ei sallittu ilman suojakaarta 
olevalla rengaskahvalla 
varustetuissa ruohotrimmereissä

Ei sallittu rengaskahvalla 
varustetuissa ruohotrimmereissä 
ja raivaussahoissa.

I
Versione con 
impugnatura a 
manubrio

Ammessi solo su impugnatura circolare con staffa e 
in combinazione con dispositivi di protezione 
4119 713 4500 o 4119 710 810X.

non ammesso sulle 
decespugliatrici con 
impugnatura circolare senza 
staffa

non ammesso su 
decespugliatrici e 
decespugliatori con impugnatura 
circolare

d
Udførelse med to-
håndsgreb

Kun tilladt ved gribebøjle med bøjle og sammen med 
beskyttelsesanordningerne 4119 713 4500 eller 
4119 710 810X.

ikke tilladt ved kratryddere med 
specialhåndgreb uden bøjle

Ikke tilladt ved kratryddere og 
buskryddere med 
specialhåndgreb

N
Utgave med 
tohåndsstyre

Godkjent kun for rundhåndtak med bøyle, og 
sammen med beskyttelsesanordningene 
4119 713 4500 eller 4119 710 810X.

Ikke godkjent til motorryddere 
med rundhåndtak uten bøyle

Ikke tillatt på trimmere med 
rundhåndtak.

c
Provedení s dvouruèní 

rukojetí

Díl není dovolen u motorových 

vyžínaèù a køovinoøezù s 

kruhovou trubkovou rukojetí bez 

tyèe

Díl není dovolen u vyžínaèù a 

køovinoøezù s kruhovou trubkovou 

rukojetí.

H
Kettõs kézifogantyús 

kivitel

Kengyel nélküli körfogantyús 

motorkaszák esetén nem 

engedélyezett

Körfogantyús motoros kaszák és 

aljnövényzet tisztítók esetén nem 

engedélyezett

P
Execução com cabo 
para duas mãos

Só autorizado no cabo circular com arco e em 
conjunto com os dispositivos de protecção 
4119 713 4500 ou 4119 710 810X.

Não autorizado nas foices a 
motor com cabo circular sem 
arco

Não autorizado nas foices a 
motor e nas roçadeiras com 
cabo circular

s
Vyhotovenie s 

obojruènou rukovät’ou

Nesmie sa používat´s 

motorovými kosaèkami s madlom 

bez strmeòa

Nesmie sa používat’ s motorovými 

kosaèkami a krovinorezmi s 

madlom

n
uitvoering met 
dubbele handgreep

Alleen bij beugelhandgreep met beugel en in 
combinatie met beschermkappen 
4119 713 4500 of 4119 710 810X vrijgegeven.

bij motorzeisen met 
beugelhandgreep zonder beugel 
niet vrijgegeven

bij motorzeisen en bosmaaiers 
met beugelhandgreep niet 
vrijgegeven

+
4119 710 4500,
4119 710 810X
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D
Ausführungen mit 
Rundumgriff

In Australien und Neuseeland dürfen zusammen mit den Schutzvorrichtungen 
4133 007 1004, 4133 007 1008 auch Grasschneideblätter verwendet werden. 
Dickichtmesser und Kreissägeblätter sind nicht zugelassen. 4133 007 1004 und 
4133 007 1008 sind nur in Australien und Neuseeland zugelassen.

nur zur Wert- und 
Reichhöhenästung 
zugelassen

G
Versions with loop 
handle

In Australia and New Zealand, grass cutting blades may also be used together with the 
deflectors 4133 007 1004, 4133 007 1008. Brush knives and circular saw blades are not 
approved. 4133 007 1004 and 4133 007 1008 are approved only in Australia and New 
Zealand.

Approved only for limbing and 
lopping standing timber

F
Versions avec 
poignée circulaire

En Australie et en Nouvelle-Zélande, en combinaison avec les dispositifs de protection 
4133 007 1004, 4133 007 1008, il est également permis d'utiliser des couteaux à herbe. Des 
couteaux à taillis et des scies circulaires ne sont pas autorisés. Les dispositifs de protection 
4133 007 1004 et 4133 007 1008 ne sont autorisés qu'en Australie et en Nouvelle-Zélande.

Autorisé uniquement pour 
l'ébranchage le long du tronc 
et dans la cime, à la hauteur 
accessible depuis le sol.

E
Versiones con 
manillar tubular 
cerrado

En Australia y Nueva Zelanda se pueden emplear también hojas cortahierbas en 
combinación con los protectores 4133 007 1004, 4133 007 1008. No se permiten cuchillas 
cortamalezas y hojas de sierra circular. 4133 007 1004 y 4133 007 1008 sólo se permiten en 
Australia y Nueva Zelanda.

Permitido solamente para 
cortar ramas situadas cerca 
del tronco o en la copa del 
árbol

h
Izvedba s kružnom 
ruckom

Dozvoljeno samo za piljenje 
udaljenih grana, koje se 
pružaju u visinu

S
Utföranden med 
loophandtag

I Australien och Nya Zeeland får även gräsklingor användas tillsammans med 
skyddsanordningarna 4133 007 1004 eller 4133 007 1008. Slyklinga och cirkelsågblad får 
inte användas. 4133 007 1004 och 4133 007 1008 är endast godkända i Australien och Nya 
Zeeland.

Endast godkänd för kvistning 
på stammen och i trädkronan.

f
Rengaskahvalla 
varustetut mallit

Australiassa ja Uudessa-Seelannissa saa suojalaitteiden 4133 007 1004 ja 4133 007 1008 
kanssa käyttää myös ruohoteriä. Kolmiterät ja raivausterät eivät ole sallittuja. 4133 007 1004 
ja 4133 007 1008 on sallittu vain Australiassa ja Uudessa-Seelannissa.

vain oksien karsintaan 
puunrungolta ja puunlatvasta

I
Versioni con 
impugnatura circolare

In Australia e in Nuova Zelanda, in combinazione con i dispositivi di taglio 4133 007 1004, 
4133 007 1008, si possono usare anche lame tagliaerba. Non sono ammessi coltelli da 
boscaglia e seghe circolari. I dispositivi 4133 007 1004, 4133 007 1008 sono ammessi 
soltanto in Australia e in Nuova Zelanda.

ammesso solo per la 
ripulitura di ramificazioni sul 
tronco e sulla chioma

d

Udførelser med 
specialhåndgreb

I Australien og New Zealand kan græsknive også anvendes sammen med 
beskyttelsesanordningerne 4133 007 1004, 4133 007 1008. Trekantknive og rundsavklinger 
er ikke tilladt. 4133 007 1004 og 4133 007 1008 er kun tilladt i Australien og New Zealand.

kun tilladt til brug ved 
beskæring af grene på 
stammen og i trækronen, når 
disse er inden for 
rækkevidde.

N
Utførelser med 
rundhåndtak

I Australia og New Zealand er det også tillatt å bruke gressklippekniv sammen med 
beskyttelsesanordningene 4133 007 1004, 4133 007 1008. Krattkniv og sirkelsagblader er 
ikke tillatt. 4133 007 1004 og 4133 007 1008 er kun tillatt i Australia og New Zealand.

Bare godkjent til fjerning av 
greiner ved stammen eller i 
krona

c
Provedení s kruhovou 
trubkovou rukojetí 

Díl je povolen pouze k 
provádšní odvštvování na 
kmeni a v korunš stromu

H
Körfogantyús kivitelek csak törzs- és korona

legallyazásához engedélyezett

P
Execuções com cabo 
circular 

Na Austrália e na Nova-Zelândia também podem ser utilizadas lâminas para cortar erva em 
conjunto com os dispositivos de protecção 4133 007 1004, 4133 007 1008. Facas para 
cortar mata espessa e lâminas circulares não são autorizadas. Os 4133 007 1004 e 
4133 007 1008 só são autorizados na Austrália e na Nova-Zelândia.

Só autorizado para a 
desramagem no tronco e na 
copa da árvore

s
Vývody s madlom lba na strihanie vetiev v 

korunách a na kmeòoch

n
Uitvoeringen met 
beugelhandgreep

In Australië en Nieuw-Zeeland mogen in combinatie met de beschermkappen 
4133 007 1004, 4133 007 1008 ook grassnijbladen worden gebruikt. De combinatie met 
slagmessen en cirkelzaagbladen is niet vrijgegeven. 4133 007 1004 en 4133 007 1008 zijn 
alleen in Australië en Nieuw-Zeeland vrijgegeven.

uitsluitend vrijgegeven voor 
bijsnoeien en snoeien binnen 
reikwijdte
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@  xxxx B  xxxx xxx xxxx 1   %+(+) = xxxx xxx xxxx
2   %+ Y = xxxx xxx xxxx

D
Transportschutz, dieser ist 
länderspezifisch für Metall-
Schneidwerkzeuge erforderlich

Verweis auf eine andere 
Seite, einen anderen 
Abschnitt, usw.

Ersatzteile siehe Ersatzteilliste
xxxx xxx xxxx

1 zusammen als Satz xxxx xxx xxxx 
erhältlich

2 zusammen mit Transportschutz als 
Satz xxxx xxx xxxx erhältlich

G
Transport guard required for 
metal cutting tools in some 
countries

Reference to another 
page, another section, etc.

For parts see parts list 
xxxx xxx xxxx

1 Available together as kit xxxx xxx xxxx
2 Available together with transport guard as 

kit xxxx xxx xxxx

F
Protecteur de transport pour les 
outils de coupe métalliques, 
nécessaire suivant les pays.

Renvoi à une autre page, à 
une autre section etc.

Pour les pièces de rechange, 
voir la liste de pièces de 
rechange xxxx xxx xxxx.

1 Livrables ensemble sous forme de jeu de
pièces xxxx xxx xxxx

2 Livrable avec protecteur de transport, 
sous forme de jeu de pièces xxxx xxx xxxx

E
Protector para el transporte; 
éste es necesario para las 
herramientas de corte 
metálicas según el país

Referencia a otra página, 
otro capítulo, etc....

Piezas de repuesto véase
lista de repuestos 
xxxx xxx xxxx

1 Se suministran juntos como juego 
xxxx xxx xxxx 

2 Se suministran juntos con protector para el 
transporte como juego xxxx xxx xxxx 

h
Transportni štitnik, za metalne 
rezne alate potreban je ovisno o 
dotiènoj zemlji

Upucivanje na drugu stranu, 
na drugi odlomak, itd.

Prièuvne/rezervne dijelove vidi
u popisu prièuvnih/rezervnih
dijelova xxxx xxx xxxx

1 dobiva se zajedno, kao garnitura 
xxxx xxx xxxx

2 dobiva se zajedno, kao garnitura 
xxxx xxx xxxx s transportnim štitnikom

S
Transportskydd, krävs i vissa 
länder för skärverktyg av 
metall.

Hänvisning till en annan 
sida, ett annat avsnitt, osv.

Reservdelar, se 
reservdelslistan xxxx xxx xxxx.

1 Finns tillsammans som sats xxxx xxx xxxx
2 Finns tillsammans med transportskydd

som sats xxxx xxx xxxx

f
Kuljetussuojus – käyttö voi 
maasta riippuen olla pakollista

Viittaus johonkin muuhun 
sivulle, kohtaan tms.

varaosat, ks. varaosaluetteloa
xxxx xxx xxxx

1 Saatavana yhdessä sarjana xxxx xxx xxxx
2 Saatavana yhdessä kuljetussuojuksen 

kanssa sarjana xxxx xxx xxxx

I
Riparo per trasporto richiesto in 
determinati paesi per gli attrezzi 
di taglio metallici

Riferimento a un’altra 
pagina, a un altro 
paragrafo ecc.

per i ricambi ved. elenco parti 
di ricambio xxxx xxx xxxx

1 disponibile insieme come corredo 
xxxx xxx xxxx 

2 disponibile insieme con il riparo per 
trasporto come corredo xxxx xxx xxxx

d
I nogle lande kræves der en 
transportbeskyttelse for 
metalskæreværktøj

Henvisning til en anden 
side, et andet afsnit o.s.v.

reservedele se 
reservedelsliste xxxx xxx xxxx

1 leveres som samlet sæt xxxx xxx xxxx 
2 leveres med transportbeskyttelse som 

samlet sæt xxxx xxx xxxx 

N
Transportbeskyttelse, denne er 
i enkelte land påbudt for 
metallskjæreverktøy

Henvisning til en annen 
side, et annet avsnitt osv.

Reservedeler se
reservedelsliste xxxx xxx xxxx

1 Selges sammen som sett xxxx xxx xxxx 
2 Selges sammen med transportbeskyttelse 

som sett xxxx xxx xxxx

c
Pøepravní kryt – v nìkterých 
zemích musí být používán pro 
kovové øezné nástroje

Odkaz na jinou stranu, jinou 
kapitolu, atd. 

Náhradní díly viz seznam
náhradních dílù xxxx xxx xxxx

1 K dostání spoleènì jako sada xxxx xxx xxxx
2 K dostání spoleènì s pøepravním krytem jako 

sada xxxx xxx xxxx

H
Szállításvédõ, ez az országtól 
függõen a fém vágószerszámhoz 
szükséges

Utalás egy másik oldalra, 
egy másik fejezetre, stb. 

Az alkatrészekre vonatkozóan 
lásd az xxxx xxx xxxx 
alkatrészjegyzéket

1 együttesen xxxx xxx xxxx készletként kapható
2 a szállításvédõvel együtt xxxx xxx xxxx 
 készletként kapható

P
Uma protecção de transporte é 
necessária para as ferramentas 
de corte metálicas, especifica-
mente aos países

Referência a uma outra 
página, a um outro 
parágrafo, etc.

Peças de reposição vide na 
lista de peças de reposição 
xxxx xxx xxxx

1 Adquiríveis juntos como jogo xxxx xxx xxxx
2 Aquiríveis em conjunto com a protecção de 

transporte como jogo xxxx xxx xxxx

s
Prepravný chrániè, potrebný pre 
kovové kosiace nástroje v 
závislosti od konkrétnej krajiny

Odkaz na inú stranu, iný 
odsek atï.

Náhradné dielce – pozri 
Zoznam náhradných dielcov 
xxxx xxx xxxx

1 dodáva sa iba ako súprava xxxx xxx xxxx 
2 dodáva sa spoloène s prepravným chránièom 

iba ako súprava xxxx xxx xxxx 

n
Transportbeschermkap, deze is 
afhankelijk van de 
exportuitvoering, voor metalen 
snijgarnituren nodig

Verwijzing naar een andere 
bladzijde, een ander 
hoofdstuk, enz.

reserveonderdelen, zie 
onderdelenlijst xxxx xxx xxxx

1 Samen als set xxxx xxx xxxx leverbaar
2 Samen met transportbeschermkap als 

set xxxx xxx xxxx leverbaar
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# x xx xxx xxx /
 x xx xxx xxx $

# XXXX / 
XXXX $ (B) (C)

D
bis Masch.-Nr./
ab Masch-Nr.

bis Baujahr
ab Baujahr

Leserichtung für die 
Anbaufolge

nur 
Sonderzubehör

ab Werk nicht mehr 
lieferbar

G
up to serial No./
from serial No.

until model year
starting with model year

Read sequence of 
assembly in this direction

Option No longer available 
from factory

F
jusqu’à la machine No./
à partir de la machine No.

jusqu'au millésime
à partir du millésime

Sens de lecture pour l’ordre 
de montage

Uniquement 
accessoire 
optionnel

Non livrable départ 
usine

E
hasta la mãq. N.°/
a partir de la mãq. N.°

Hasta el año de construcción
Desde el año de construcción

Sentido de lectura para el 
orden de montaje

sólo accesorio 
especial

Ya no se 
suministra de 
fábrica

h
do stroja br./

od stroja br.

do godine gradnje

od godine gradnje

Smjernica koju treba procitati 

radi redoslijeda dogradnje

samo poseban 
pribor

Više se ne 
isporuèuje fco 
tvornica

S
till och med maskinnr./ 
från och med maskinnr.

till tillverkningsår
från tillverkningsår

Läsriktning för 
monteringsföljden

Endast
tillbehör

Levereras inte från 
fabriken

f
koneisiin nro x xx xxx xxx 
saakka/koneista nro 
x xx xxx xxx lähtien

valmistusvuoteen asti
valmistusvuodesta alkaen

Asennuksen suunta vain
lisävaruste

ei enää toimiteta 
tehtaalta

I
fino al n. di matr./
dal n. di matr.

fino all'anno di costruzione
dall'anno di costruzione

Direzione di lettura della 
sequenza di montaggio

fornibile soltanto 
a richiesta

non più disponibile 
in produzione

d
til mask. nr. /
fra mask. nr.

til byggeår
fra byggeår

Vejledning for 
montageforløb

kun 
specialtilbehør

Leveres ikke mere 

N
til og med maskinnr./
fra og med maskinnr.

til årsmodell
fom. årsmodell

Leseretning for 
monteringsrekkefølgen

bare ekstrautstyr Kan ikke lenger 
leveres fra fabrikk

c
do stroj.è/

od stroj.è

do roku výroby

od roku výroby

Smìr ètení pro poøadí 

montáže.

Pouze jako 
speciální 
pøísluÏenství

Výrobce díl již 
nedodává

H
x xx xxx xxx gépszámig/

x xx xxx xxx gépszámtool

Az olvasás iránya a 

beszerelési sorrend esetén

csak külön 
tartozék

gyár már szállitja

P
até o No. da máquina/ 
á partir do No. da máquina

até ao ano de construção
a partir do ano de construção

Direcção de leitura para a 
sequência de montagem 

Só accessório 
especial

Já não fornecível 
ex-fábrica

s
do výrobného èísla/

od výrobného èísla

do roku výroby

od roku výroby

Smer èítania pri montáži lba zvláštne 
príslušenstvo

Výrobca ïalej 
nedodáva

n
tot machinenr./
vanaf machinenr.

Tot bouwjaar
Vanaf bouwjaar

Leesrichting voor de 
montagevolgorde

uitsluitend 
accessoire

af fabriek niet meer 
leverbaar
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O
P
–

O FS XXX
–  FS XXX

1 FS XXX
2 FS XXX

D
nur für Getriebe mit 
angeschraubtem Schutzring

O sehr gut geeignet, zugelassen
P bedingt geeignet
– nicht zugelassen

O nur zugelassen für ... 
(z.B. FS XXX, usw.)

– nicht zugelassen für ... 
(z.B. FS XXX, usw.)

1 für ... (z.B. FS XXX, usw.)
2 nicht für ... (z.B. FS XXX, 

usw.)

G
only for gearhead with 
screw-fitted guard ring

O Very suitable, approved
P Limited suitability
– Not approved

O Only approved for ... 
(e.g. FS XXX, etc.)

– Not approved for ... 
(e.g. FS XXX, etc.)

1 for ... (e.g. FS XXX, etc.)
2 not for ... (e.g. FS XXX, etc.)

F
Uniquement pour réducteur 
avec anneau de protection 
vissé.

O convient très bien, autorisé
P convient sous réserves
– interdit

O autorisé seulement pour ... 
(p. ex. FS XXX, etc.)

– pas autorisé pour ... 
(p. ex. FS XXX, etc.)

1 pour ... (p. ex. FS XXX, etc.)
2 pas pour ... (p. ex. FS XXX, 

etc.)

E
sólo para engranajes con 
anillo protector atornillado

O muy apropiado, apropiado
P apropiado con restricciones
– no autorizado

O autorizado sólo para ... 
(p. ej. FS XXX, etc.)

– no autorizado para ... 
(p. ej. FS XXX, etc.)

1 para ... (p. ej. FS XXX, etc.)
2 no para ... (p. ej. FS XXX, 

etc.)

h
samo za prijenosnik sa 
zavijcanim zaštitnim prstenom

O vrlo prikladno za primjenu, dozvoljeno
P uvjetovano prikladno za primjenu
– primjena nije dozvoljena

O dozvoljeno samo za ... 
(na primjer FS XXX, itd.)

– nije dozvoljeno za ... 
(na primjer FS XXX, itd.)

1 za ... (na primjer FS XXX, itd.)
2 ne za ... (na primjer FS XXX, 

itd.)

S
endast för kuggväxel med 
påskruvad skyddsring

O Ytterst lämplig, godkänd
P Lämplig på vissa villkor
– Ej tillåten

O endast godkänd för... 
(t.ex. FS XXX, osv.)

– inte godkänd för... 
(t.ex. FS XXX, osv.)

1 för... (t.ex. FS XXX, osv.)
2 inte för... (t.ex. FS XXX, osv.)

f
vain kulmavaihteeseen jossa 
kiinniruuvattu suojarengas

O soveltuu hyvin, sallittu
P soveltuu rajoituksin
– ei sallittu

O sallittu ainoastaan laitteessa ... 
(esim. FS XXX, yms.)

– ei sallittu laitteessa ... 
(esim. FS XXX, yms.)

1 laitteelle ... 
(esim. FS XXX, yms.)

2 ei laitteelle ... 
(esim. FS XXX, yms.)

I
solo per riduttori con anello 
di arresto avvitato

O molto adatto, ammesso
P adatto con riserva
– non ammesso

O ammesso solo per ... 
(per es. FS XXX, ecc.)

– non ammesso per ... 
(per es. FS XXX, ecc.)

1 per ... (per es. FS XXX, ecc.)
2 non per ... (per es. 

FS XXX, ecc.)

d
kun for gear med påmonteret 
beskyttelsesring

O specielt velegnet, tilladt
P betinget egnet
– ikke tilladt

O kun tilladt for … 
(f.eks. FS XXX, o.s.v.)

– ikke tilladt for … 
(f.eks. FS XXX, o.s.v.)

1 for … (f.eks. FS XXX, o.s.v.)
2 ikke for … (f.eks. 

FS XXX, o.s.v.)

N
Bare til gir med påskrudd 
beskyttelsesring

O egner seg svært godt, godkjent
P egner seg på visse vilkår
– ikke godkjent

O Bare godkjent til ... 
(f.eks. FS XXX, osv.)

– Ikke godkjent til ... 
(f.eks. FS XXX, osv.)

1 Til ... (f.eks. FS XXX, osv.)
2 Ikke til ... (f.eks. FS XXX, 

osv.)

c
Jenom pro pøevodovky 
s našroubovaným ochranným 
prstencem

O velice vhodný, dovolený
P ménì vhodný
– není dovolen

O povolené osazení pouze na ... 
(napø. FS XXX, atd.)

– nepovolené osazení na ... 
(napø.FS XXX, atd.)

1 pro ... (napø. FS XXX, atd.)
2 ne pro ... (napø. FS XXX, atd.)

H
csakis felcsavarozott 
védõgyûrûvel ellátott 
hajtómûhöz

O kitûnõen alkalmas, engedélyezett
P feltétellel alkalmas
– nem engedélyezett

O csak ... esetén (pld. FS XXX, stb.)
– nem engedélyezett ... esetén 

(pld. FS XXX, stb.)

1 ... esetén (pld. FS XXX, stb.)
2 nem ... esetén 

(pld. FS XXX, stb.)

P
unicamente para 
engrenagens com anel de 
protecção atarraxado

O Muito bem apropriado, autorizado 
P condicionalmente apropriado
– não autorizado

O só autorizado para ... 
(por exemplo a FS XXX, etc.)

– não autorizado para ... 
(por exemplo a FS XXX, etc.)

1 para ... (por exemplo a 
FS XXX, etc.)

2 não para ... (por exemplo a 
FS XXX, etc.)

s
iba pre prevodovky s 
naskrutkovaným ochranným 
krúžkom

O ve¾mi vhodné, schválené
P podmienene vhodné
– neprípustné nepoužívat

O dovolený iba pre ... 
(napr. FS XXX, atï.)

– nie je dovolený pre ... 
(napr. FS XXX, atï.)

1 pre ... (napr. FS XXX, atï.)
2 nie pre ... (napr. FS XXX, atï.)

n
uitsluitend voor 
maaikophuizen met 
geschroefde beschermring

O zeer goed geschikt, toegestaan
P beperkt geschikt
– niet toegestaan

O Alleen vrijgegeven voor ... 
(bijv. FS XXX, enz.)

– Niet vrijgegeven voor ... 
(bijv. FS XXX, enz.)

1 Voor ... (bijv. FS XXX, enz.)
2 Niet voor ... (bijv. XXX XX, 

enz.)
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1 A EU
2 EU
3 O EU
4  – EU

O AUS, NZL 4133 007 100X [Z x]

D
1 Vorschrift innerhalb ... (z.B. der EU, usw.)
2 innerhalb ... (z.B. der EU, usw.)
3 nur zugelassen innerhalb ... (z.B. der EU, usw.)
4 nicht zugelassen innerhalb ... (z.B. der EU, usw.)

Nur zugelassen in Australien und Neuseeland 
zusammen mit den Schutzvorrichtungen 
4133 007 1004 oder 4133 007 1008. Diese sind nicht 
für andere Länder zugelassen! 

Menge in 
Stück

G
1 Specified within ... (e.g. EU, etc.)
2 Within ... (e.g. EU, etc.)
3 Only approved within ... (e.g. EU, etc.)
4 Not approved within ... (e.g. EU, etc.)

Approved only in Australia and New Zealand together 
with the deflectors 4133 007 1004 or 4133 007 1008.
These are not approved for other countries!

Quantity

F
1 obligatoire pour ... (p. ex. UE, etc.)
2 pour ... (p. ex. UE, etc.)
3 autorisé seulement pour ... (p. ex. UE, etc.)
4 pas autorisé pour ... (p. ex. UE, etc.)

Outil autorisé uniquement en Australie et en Nouvelle-
Zélande, en combinaison avec le dispositif de 
protection 4133 007 1004 ou 4133 007 1008.
Ces derniers ne sont pas autorisés pour d'autres pays !

Quantité, 
nombre de 
pièces

E
1 prescrito dentro ... (p. ej. de la UE, etc.)
2 dentro ... (p. ej. de la UE, etc.)
3 autorizado sólo dentro ... (p. ej. de la UE, etc.)
4 no autorizado dentro ... (p. ej. de la UE, etc.)

Se permite sólo en Australia y Nueva Zelanda en 
combinación con los protectores 4133 007 1004 ó 
4133 007 1008. No se permiten para otros países.

cantidad 
en 
unidades

h
1 propis unutar ... (na primjer EU, itd.)
2 unutar ... (na primjer EU, itd.)
3 dozvoljeno samo unutar ... (na primjer EU, itd.)
4 nije dozvoljeno unutar ... (na primjer EU, itd.)

Kolicina u 
komadu

S
1 föreskrift inom... (t.ex. EU, osv.)
2 inom... (t.ex. EU, osv.)
3 endast godkänd inom... (t.ex. EU, osv.)
4 inte godkänd inom... (t.ex. EU, osv.)

Endast godkända i Australien och Nya Zeeland 
tillsammans med skyddsanordningarna
4133 007 1004 eller 4133 007 1008.
Dessa är inte godkända för andra länder!

Antal 
stycksaker

f
1 huomiotava käytettäessä alueella ... (esim. EU yms.)
2 käytettäessä alueella ... (esim. EU yms.)
3 sallittu ainoastaan alueella ... (esim. EU yms.)
4 ei sallittu alueella ... (esim. EU yms.)

Sallittu vain Australiassa ja Uudessa-Seelannissa 
yhdessä suojalaitteiden 
4133 007 1004 ja 4133 007 1008 kanssa.
Käyttö ei sallittu muissa maissa!

määrä kpl

I
1 Disposizione all’interno ... (per es. dell’UE, ecc.)
2 all’interno ... (per es. dell’UE, ecc.)
3 ammesso solo all’interno ... (per es. dell’UE, ecc.)
4 non ammesso all’interno ... (per es. dell’UE, ecc.)

Ammessi solo in Australia e Nuova Zelanda  con 
dispositivi di protezione 4119 713 4500 o 4119 710 810. 
Non sono ammessi per altri Paesi.

Quantità in 
n. di pezzi

d
1 Forskrifter i … (f.eks. EU, o.s.v.)
2 i … (f.eks. EU, o.s.v.)
3 kun tilladt i … (f.eks. EU, o.s.v.)
4 ikke tilladt i … (f.eks. EU, o.s.v.)

Kun tilladt i Australien og New Zealand sammen med 
beskyttelsesanordningerne
4133 007 1004 eller 4133 007 1008.
De er ikke tilladt i andre lande!

Antal 
stykker

N
1 Bestemmelse i ... (f.eks. EU osv.)
2 I ... (f.eks. EU osv.)
3 Bare godkjent i ... (f.eks. EU osv.)
4 Ikke godkjent i ... (f.eks. EU osv.)

Godkjent kun i Australia og New Zealand, sammen 
med beskyttelsesanordningene
4133 007 1004 eller 4133 007 1008.
Disse er ikke godkjent i andre land!

Antall stk.

c
1 pøedpis v oblasti ... (napø. EU, atd.)
2 v oblasti ... (napø. EU, atd.)
3 jen v oblasti ... (napø. EU, atd.)
4 zákaz v oblasti ... (napø. EU, atd.)

Množství 
v kusech

H
1 elõírás a ... szervezeten belül (pld. EU-ban, stb.)
2 a ... szervezeten belül (pld. EU, stb.)
3 csak a ... szervezeten belül engedélyezett (pld. EU-ban, stb.)
4 nem engedélyezett a ... szervezeten belül (pld. EU-ban, stb.)

Mennyiség 
darabban

P
1 Prescrição dentro de ... (por exemplo a UE, etc.)
2 dentro de ... (por exemplo a UE, etc.)
3 só autorizado dentro de ... (por exemplo a UE, etc.)
4 não autorizado dentro de ... (por exemplo a UE, etc.)

Só autorizado na Austrália e na Nova-Zelândia em 
conjunto com os dispositivos de protecção 
4133 007 1004 ou 4133 007 1008. Estes não são 
autorizados para outros países!

Quantidad
e em 
peças

s
1 Predpis v rámci ... (napr. EÚ, atï.)
2 v rámci ... (napr. EÚ, atï.)
3 dovolený iba v rámci ... (napr. EÚ, atï.)
4 nedovolený v rámci ... (napr. EÚ, atï.)

Prípustné iba v Austrálii a na Novom Zélande spolu s 
ochrannými zariadeniami
4133 007 1004 alebo 4133 007 1008.
V ostatných krajinách nie sú prípustné!

Množstvo v 
kusoch

n
1 Voorschrift binnen ... (bijv. de EU, enz.)
2 Binnen ... (bijv. de EU, enz.)
3 Alleen vrijgegeven binnen ... (bijv. de EU, enz.)
4 Niet vrijgegeven binnen ... (bijv. de EU, enz.)

Alleen vrijgegeven in Australië en Nieuw-Zeeland in 
combinatie met de beschermkappen  4133 007 1004 of 
4133 007 1008. Deze zijn niet voor andere landen 
vrijgegeven!

Aantal 
stuks
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(L) Ø 

D
darin enthalten 
Bild-Nr.

Durchmesser 
bei rundem 
Querschnitt

quadratischer Querschnitt – bei Mähfäden:
Querschnittsfläche von  mit X,X mm = 
Querschnittsfläche der runden Ausführung mit 
Ø X,X mm

fünfeckiger Querschnitt – bei Mähfäden:
Querschnittsfläche von  mit X,X mm = 
Querschnittsfläche der runden Ausführung mit 
Ø X,X mm

G
including 
Fig. No.

Diameter with 
round cross 
section

Square cross section – on mowing lines:
Cross sectional area of  with X.X mm = cross 
sectional area of round version with Ø X.X mm

Pentagonal cross section – on mowing line:
Cross sectional area of  with X.X mm = 
cross sectional area of round version with 
diameter X.X mm

F
comprenant 
pièce avec 
n° d'illustration 

Diamètre en 
cas de section 
ronde

Section carrée – pour cordons de coupe :
section  X,X mm – Section de la version 
ronde Ø X,X mm.

Section pentagonale – dans le cas d’un fil de 
coupe : aire de section de  de X,X mm = aire 
de section de la version ronde de Ø X,X mm

E
Incluido el 
núm de 
imagen

Diámetro con 
sección 
redonda

Sección cuadrada – con hilos de corte:
superficie del corte de  con X,X mm = 
superficie del corte de la ejecución redonda con 
xxxxx mm

Sección pentagonal – con hilos de corte:
superficie transversal de  con X,X mm = 
superficie transversal de la ejecución redonda 
con Ø X,X mm

h
u sebi sadrži 
sliku br.

Promjer kod 
okruglog 
poprecnog 
presjeka

Kvadratni poprecni presjek – kod niti za košnju: 
površina poprecnog presjeka od  s X, X mm = 
površina poprecnog presjeka okrugle izvedbe s 
Ø X,X mm

peterokutni popreèni presjek – kod niti za košnju: 
površina popreènog presjeka od  sa X,X mm = 
površina popreènog presjeka okrugle izvedbe sa 
Ø X,X mm

S
ingår bildnr. Diameter vid 

rund tvärsnitt
kvadratiskt tvärsnitt – vid skärtråd:
Tvärsnittsarean på  med X,X mm = 
tvärsnittsarean av runt utförande med 
Ø X,X mm

Femkantig area – vid skärtråd:
Area av  med X,X mm = den runda trådens 
area med Ø X,X mm

f
sisältää 
kuvanumeron

halkaisijan 
ollessa pyöreä 

nelikulmainen läpileikkaus – leikkuusimoissa:
läpileikkauspinta-ala  X,X mm = pyöreän 
mallin läpileikkauspinta-ala Ø X,X mm

Poikkipinta-alaltaan viisikulmainen – 
leikkuusiimoissa: -leikkuusiiman poikkipinta-
ala X,X mm = pyöreän mallin poikkipinta-ala 
Ø X,X mm

I
compresa la 
figura n. 

diametro con 
sezione tonda

sezione quadra – con filo :
superficie sezione quadra di  con X,X mm = 
superficie sezione tonda con Ø X,X mm 

sezione pentagonale – con fili falcianti: 
superficie di  X,X mm = superficie della 
versione tonda con Ø X,X mm

d
deri indeholdt 
billede-nr.

Diameter ved 
rundt tværsnit

Kvadratisk tværsnit – ved snore:
Tværsnitsflade af  X,X mm 
Tværsnitsflade af den runde udførelse 
med Ø X,X mm

femkantet tværsnit – på snore: 
tværsnitsareal for  med X,X mm = 
tværsnitsareal for den runde udførelse med 
Ø X,X mm

N
inkl. bilde nr. Diameter ved 

rundt tverrsnitt
kvadratisk tverrsnitt – på klippetråder:
Tverrsnittsarealet på  med X,X mm=
tverrsnittsarealet til rund utførelse 
med Ø X,X mm

Femkantet tverrsnitt – på klippetråder:
Tverrsnittflaten til  på X,X mm = 
tverrsnittflaten til den runde utførelsen 
med Ø X,X mm

c
Prùmìr u 
kulatého prùøezu

Kvadratický prùmìr – u žacích strun:
Prùøezová plocha o  s X,X mm = Prùøezová 
plocha kulatého provedení o Ø XX mm

pìticípý prùøez – u žacích strun:
plocha prùøezu  o X,X mm = ploše prùøezu 
kulatého provedení o Ø X,X mm

H
az tartalmazza 
a képek 
számozását.

Átméro kör 
alakú 
keresztmetszet 
eseten

szögletes átmérõ – vágózsinóroknál:a 
 átmérõ felületének nagysága X,X mm = 

a Ø átmérõ felületének nagysága X,X mm

ötszögletû keresztmetszet – vágózsinórnál:
a  keresztmetszet felülete X,X mm = 
a kerek kivitel Ø X,X mm átmérõ nagysága

P
incl. a il. No. Diâmetro com 

secção 
transversal 
redonda

Secção transversal quadrada – nos fios de 
corte: Superfície da secção transversal de  
com X,X mm = Superfície da secção transversal 
da execução redonda com Ø X,X mm

Um corte transversal pentagonal – nos fios de 
corte: Superfície do corte transversal de  
com X,X mm = Superfície de corte transversal 
da execução redonda com Ø X,X mm

s
Priemer – 
okrúhly prierez

kvadratický prierez – pri kosiacích vlascoch: 
plocha prierezu  s X,X mm = plocha prierezu 
okrúhleho vyhotovenia s Ø X,X mm 

pat’uholníkový prierez – pri kosiacích vlascoch:
plocha prierezu  s X,X mm = plocha prierezu 
okrúhleho vyhotovenia s Ø X,X mm

n
Omvat 
afbeelding nr.

Diameter bij 
ronde 
doorsnede

vierkante doorsnede – bij maaidraden:
oppervlak van  met X,X mm = oppervlak van 
de ronde uitvoering met Ø X,X mm

vijfhoekige dwarsdoorsnede – bij maaidraden:
oppervlak dwarsdoorsnede van  met 
X,X mm = oppervlak dwarsdoorsnede van de 
ronde uitvoering met Ø X,X mm
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D
runder Mähfaden (Standard)
1 zugelassen
2 nicht zugelassen

runder, leiser Mähfaden
1 zugelassen
2 nicht zugelassen

quadratischer Mähfaden
1 zugelassen
2 nicht zugelassen

fünfeckiger Mähfaden
1 zugelassen
2 nicht zugelassen

G
Round nylon line (standard)
1 Approved
2 Not approved

Round, quiet nylon line
1 Approved
2 Not approved

Square section nylon line
1 Approved
2 Not approved

Pentagonal section nylon line
1 Approved
2 Not approved

F
fil de coupe rond (standard)
1 autorisé
2 pas autorisé

fil de coupe rond, silencieux
1 autorisé
2 pas autorisé

fil de coupe carré
1 autorisé
2 pas autorisé

fil de coupe pentagonal
1 autorisé
2 pas autorisé

E
hilo de corte redondo (estándar)
1 autorizado
2 no autorizado

hilo de corte redondo y silencioso
1 autorizado
2 no autorizado

hilo de corte cuadrado
1 autorizado
2 no autorizado

hilo de corte pentagonal
1 autorizado
2 no autorizado

h
okrugla nit za košnju (standard)
1 dozvoljena
2 nije dozvoljena

okrugla, tiha nit za košnju
1 dozvoljena
2 nije dozvoljena

kvadratna nit za košnju
1 dozvoljena
2 nije dozvoljena

peterokutna nit za košnju
1 dozvoljena
2 nije dozvoljena

S
runda skärtrådar (standard)
1 godkända
2 inte godkända

rund, tyst skärtråd
1 godkända
2 inte godkända

fyrkantig skärtråd
1 godkända
2 inte godkända

femkantig skärtråd
1 godkända
2 inte godkända

f
pyöreä leikkuusiima (vakio)
1 sallittu
2 ei sallittu

pyöreä hiljainen leikkuusiima
1 sallittu
2 ei sallittu

nelikulmainen leikkuusiima
1 sallittu
2 ei sallittu

viisikulmainen leikkuusiima
1 sallittu
2 ei sallittu

I
filo tondo (standard)
1 ammesso
2 non ammesso

filo tondo silenzioso
1 ammesso
2 non ammesso

filo quadro
1 ammesso
2 non ammesso

filo pentagonale
1 ammesso
2 non ammesso

d
Runde snore (standard)
1 tilladte
2 ikke tilladte

Runde, støjsvage snore
1 tilladte
2 ikke tilladte

Kvadratiske snore
1 tilladte
2 ikke tilladte

Femkantede snore
1 tilladte
2 ikke tilladte

N
Rund klippetråd (standard)
1 Godkjent
2 Ikke godkjent

Rund, stille klippetråd
1 Godkjent
2 Ikke godkjent

Kvadratisk klippetråd
1 Godkjent
2 Ikke godkjen

Femkantet klippetråd
1 Godkjent
2 Ikke godkjent

c
kulatá žací struna (standardní)
1 povolená
2 nepovolená

kulatá, tichá žací struna
1 povolená
2 nepovolená

kvadratická žací struna
1 povolená
2 nepovolená

pìtihranná žací struna
1 povolená
2 nepovolená

H
kerek kaszálózsinór (standard)
1 engedélyezett
2 nem engedélyezet

kerek, halk kaszálózsinór
1 engedélyezett
2 nem engedélyezett

négyzetes vágózsinór
1 engedélyezett
2 nem engedélyezett

ötszögletû vágózsinór
1 engedélyezett
2 nem engedélyezett

P
Fio de corte redondo (standard)
1 autorizado
2 não autorizado

Fio de corte redondo e silencioso
1 autorizado
2 não autorizado

Fio de corte quadrado
1 autorizado
2 não autorizado

Fio de corte pentagonal
1 autorizado
2 não autorizado

s
okrúhly kosiaci vlasec (štandard)
1 dovolený
2 nie je dovolený

okrúhly, tichý kosiaci vlasec 
1 dovolený
2 nie je dovolený

kvadratický kosiaci vlasec 
1 dovolený
2 nie je dovolený

pät’uholníkový kosiaci vlasec
1 dovolený
2 nie je dovolený

n
Ronde maaidraad (standaard)
1 Vrijgegeven
2 Niet vrijgegeven

Ronde, stille maaidraad
1 Vrijgegeven
2 Niet vrijgegeven

Vierkante maaidraad
1 Vrijgegeven
2 Niet vrijgegeven

Vijfhoekige maaidraad
1 Vrijgegeven
2 Niet vrijgegeven

1 2 1 2 1 2 1 2
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D
blauer Mähfaden grüner Mähfaden orangener Mähfaden roter Mähfaden gelber Mähfaden schwarzer Mähfaden

G
Blue nylon line Green nylon line Orange nylon line Red nylon line Yellow nylon line Black nylon line

F
Cordon de coupe bleu Cordon de coupe vert Cordon de coupe 

orange
Cordon de coupe rouge Cordon de coupe jaune Cordon de coupe noir

E
Hilo de corte azul Hilo de corte verde Hilo de corte naranja Hilo de corte rojo Hilo de corte amarillo Hilo de corte negro

h
plava nit za košnju zelena nit za košnju naranèasta nit za košnju crvena nit za košnju žuta nit za košnju crna nit za košnju

S
Blå skärtråd Grön skärtråd Orange skärtråd Röd skärtråd Gul skärtråd Svart skärtråd

f
sininen leikkuusiima vihreä leikkuusiima oranssinvärine n 

leikkuusiima
punainen leikkuusiima keltainen leikkuusiima musta leikkuusiima

I
azzurro verde filo arancio filo rosso filo giallo filo nero

d
blå snor grøn snor orange snor rød snor gul snor sort snor

N
blå klippetråd grønn klippetråd oransje klippetråd rød klippetråd gul klippetråd svart klippetråd

c
Modrá žací struna Zelená žací struna Oranžová žací struna Cervená žací struna žlutá žací

struna
Cerná žací struna

H
kék 
vágózsinór

zöld 
vágózsinór

narancssárga vágózsinór piros vágózsinór sárga vágózsinór fekete vágózsinór

P
Fio de corte azul Fio de corte verde Fio de corte cor-de-

laranja
Fio de corte vermelho Fio de corte amarelo Fio de corte preto

s
Modrý kosiaci vlasec Zelený kosiaci vlasec Oranžový kosiaci vlasec èervený 

kosiaci vlasec
Žltý kosiaci vlasec èierny kosiaci vlasec

n
blauwe maaidraad groene maaidraad oranje maaidraad rode maaidraad gele maaidraad zwarte maaidraad
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FS XXX R FS XXX K

D
R = Ausführung mit Rundumgriff oder 

Rundumgriff mit Bügel (Schrittbegrenzung)
K = Ausführung mit 

kurzem Schaft
Nicht zugelassen an Geräten mit 
Getriebe des Typs 4119

G
R = Version with loop handle or loop handle with barrier bar K = Version with short 

drive tube
Not approved for units with 
gearhead of series 4119.

F
R = Version avec poignée circulaire ou poignée circulaire avec protection 

(pour garder la distance de sécurité entre l’outil de coupe et les pieds et 
jambes de l’utilisateur)

K = Version à tube court Pas autorisé sur les dispositifs 
munis du réducteur du type 4119.

E
R = Ejecución con manillar tubular cerrado o manillar tubular cerrado con 

estribo (limitador de paso)
K = ejecución con 

vástago corto 
No se permite en máquinas con 
engranajes del modelo 4119

h
R = Izvedba s kružnom ruèkom ili kružnom ruèkom sa stremenom (ogranièenja 

koraka)
K = izvedba s kratkim 

držkom
Nije dozvoljeno na uredajima s 
prijenosnikom tipa 4119.

S
R = Utförande med loophandtag eller loophandtag med säkerhetspinne K = utförande med kort 

riggrör
Ej godkänd för maskiner med 
vinkelväxel av typen 4119.

f
R = rengaskahvalla tai suojakaarella (askelrajoittimella) varustetulla 

rengaskahvalla varustettu malli
K = Lyhytvartinen malli Ei sallittu laitteissa, joiden 

kulmavaihde on tyyppiä 4119.

I
R = Versione con impugnatura circolare o impugnatura circolare con staffa 

(limitazioni del passo)
K = versione con stelo 

corto
non ammesso su  
apparecchiature con riduttore tipo 
4119

d
R = Udførelse med specialhåndgreb eller specialhåndgreb med bøjle 

(skridtbegrænser)
K = Udførelse med kort 

skaft
Ikke tilladt på maskiner med gear 
af 4119 typen

N
R = Utførelse med rundhåndtak eller rundhåndtak med bøyle 

(skrittbegrenser)
K = Modell med kort skaft Ikke tillatt på maskiner med gir av 

typen 4119.

c
R = Provedení s kruhovou rukojetí nebo s kruhovou rukojetí a omezovaèem 

krokù
K = Díl není dovolen u strojù s 

pøevodovkou typu 4119.

H
R = Körfogantyús vagy kengyeles körfogantyús kivitel 

(elotolási korlátozóval)
K = rövid szárú kivitel A 4119 típusú hajtómûvel ellátott 

berendezések esetén nem 
engedélyezett

P
R = Execução com cabo circular ou cabo circular com arco 

(limitação do passo)
K = Execução K com 

haste curta
Não autorizado nos aparelhos 
com engrenagem do tipo 4119

s
R = vyhotovenie s kruhovým držadlom alebo s kruhovým držadlom so strmeòom 

(obmedzovaè kroku)
K = vyhotovenie s krátkou 

násadou
Nesmie sa používat’ na náradí s 
prevodovkou typu 4119

n
R = Uitvoering met beugelhandgreep of beugelhandgreep met beugel 

(loopbegrenzer)
K = uitvoering met korte 

steel
Niet vrijgegeven voor apparaten 
met aandrijfkoptype 4119
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R
Èñïîëíåíèå ñ äâóìÿ 
ðó÷êàìè

Íå äîïóùåíî äëÿ ìîòîðíûõ êîñ 
è óñòðîéñòâ ñâîáîäíîãî ðåçàíèÿ 
ñ êðóãîâîé ðóêîÿòêîé. 

L
Izpildîjums ar divâm 
rokâm turamu rokturi

motorizkaptîm ar visapkârt 
novietotu cilpas rokturi nav atïauts 
lietot bez loka

nav pieïaujams izmantot ar 
motorizkaptîm un brîvajiem 
grieþòiem ar cilpas rokturi

r

i
Model dengan 
pegangan untuk dua 
tangan

Disetujui hanya untuk gagang gelung dengan 
batang penghalang bersama-sama dengan 
deflektor 4119 713 4500 atau 4119 710 810X.

tidak diizinkan pada penyabit 
motor dengan gagang di 
sekelilingnya tanpa pegangan

Tidak diizinkan pada penyabit 
motor dan perkakas pemotong 
dengan gagang di sekelilingnya

g
ÌïíôÝëï ìå ëáâÞ 
ðïäçëÜôïõ

Äåí åðéôñÝðåôáé óå ÷ïñôïêïðôéêÜ 
êáé êïðôéêÜ ìç÷áíÞìáôá ìå 
êõêëéêÞ ëáâÞ

a

T
Ýki kollu model Halka kollu, kulpsuz motorlu 

týrpanlar için kullanma izni 
bulunmaz

Yuvarlak kollu motorlu týrpanlara 
ve serbest kesim aletlerine 
takýlmasýna izin verilmez.

V

J

p
wykonanie z uchwytem 
dwurêcznym

nie dozwolone/-a przy kosach 
mechanicznych z uchwytem 
obwiedniowym bez ramienia

Przy kosach mechanicznych i 
wycinaczach do zaroœli 
niedozwolone jest stosowanie 
uchwytu obwiedniowego.

e
Kahekäe-käepidemega 
mudel

Lubatud ainult sangaga käepideme puhul ja koos 
kaitseseadistega 4119 713 4500 või 
4119 710 810X.

ei ole lubatud ilma vibuta 
ringkäepidemega võsalõikajatel

Ei ole lubatud 
rõngaskäepidemega 
murutrimmerite ja vabalõikuritega

B
Èçïúëíåíèå ñ äðúæêà 
çà äâå ðúöå

Íå ñå äîïóñêà ïðè ìîòîðíè 
êîñà÷êè è õðàñòîðåçè ñ êðúãîâà 
îáõâàùàùà ðúêîõâàòêà

W
model cu mîner 
bimanual

nu este aurorizat pentru 
motocoasele cu mîner circular 
fãrã toartã

nu se acceptã la motocoasele ºi 
utilajele tãietoare libere cu mîner 
circular

Y
C

Izvedba sa ruèkom za 
dve ruke

Kod motornih kosa sa kružnom 
ruèkom bez stremena, nije 
dozvoljeno

Nije dozvoljeno kod motornih 
kosa i motornih kosa-èistaèa sa 
kružnom ruèkom

y
Izvedba z dvojnim 
roèajem

pri motornih kosah s krožnim 
roèajem brez loka ni dovoljeno

Ni dovoljen pri motornih kosah in 
obrezovalnikih z okroglim roèajem

+
4119 710 4500,
4119 710 810X

자전거 핸들이 달린 버전

�������	 
��


������

�������	
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R
Èñïîëíåíèÿ ñ êðóãîâîé 
ðóêîÿòêîé

L
Izpildîjumi ar cilpas 
rokturi

atïauts lietot tikai jauno atvaðu 
atzaroðanai pie koka stumbra un
koka kroòa atzaroðanai

r

i

Model yang bergagang 
melingkar

Di Australia dan Selandia Baru, pisau pemotong rumput mungkin juga dapat digunakan 
bersama-sama dengan deflektor 4133 007 1004, 4133 007 1008.
Pisau sikat dan mata gergaji bundar tidak disetujui. 4133 007 1004 dan 4133 007 1008 
hanya disetujui di Australia dan Selandia Baru.

hanya diizinkan untuk 
pemotongang dahan pada batang 
pohon dan dahan pada puncak 
pohon yang masih dapat dicapai 
tanpa bantuan tangga

g
ÌïíôÝëá ìå êõêëéêÞ 
ëáâÞ

a

T
Halka kollu modeller sadece aðaçtaki dallarý ve aðacýn 

tepesindeki küçük dallarý kesmek
için kullanma izni bulunur.

V

J

p
Wykonania z uchwytem 
obwiedniowym

do okrzesywania ga³êzi
usytuowanych na pniu lub w 
koronie
drzewa

e
ringkäepidemega mudel lubutad kasutada ainult vääristus- 

või ulatuskõrgusel laasimisel

B
Èçïúëíåíèÿ/ ìîäåëè ñ 
êðúãîâà îáõâàùàùà 
äðúæêà 

W
Variante cu mâner 
circular

autorizat numai pentru 
emondarea ramurilor de pe 
trunchi/emondarea ramurilor 
coroanei

Y
C

Verzije sa kružnom 
ruèkom

Dozvoljeno samo za kresanje 
grana i mladih izdanaka u oblasti 
stabla i kresanje grana u koršnji

y
Izvedba z okroglim 
roèajem

dovoljeno le za rezanje vej na 
deblu 
in do višine dosega s tal
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@  xxxx B  xxxx xxx xxxx 1   %+(+) = xxxx xxx xxxx
2   %+ Y = xxxx xxx xxxx

R

Â ñîîòâåòñòâèè ñî ñïåöèôè÷åñêèìè 
óñëîâèÿìè â ñòðàíå ïðè 
òðàíñïîðòèðîâêå àãðåãàòà 
íåîáõîäèìî ïðèìåíÿòü çàùèòíîå 
ïðèñïîñîáëåíèå äëÿ ìåòàëëè÷åñêîãî 
ðåæóùåãî èíñòðóìåíòà

Ññûëêà íà äðóãóþ ñòðàíèöó, 
äðóãîé ðàçäåë è ò.ä.

1 ìîæíî ïîëó÷èòü âìåñòå êàê êîìïëåêò 
xxxx xxx xxxx 

2 ìîæíî ïîëó÷èòü âìåñòå ñ çàùèòíûì 
ïðèñïîñîáëåíèåì ïðè òðàíñïîðòèðîâêå 
êàê êîìïëåêò xxxx xxx xxxx

L
Aizsardzîba transportçðanas laikâ, kura 
nepiecieðama daþâs valstîs metâliskâ 
griezçjinstrumenta aizsardzîbai

Norâdîjums uz citu lappusi, 
citu nodaïu, utt.

Rezerves daïas skatît 
rezerves daïu sarakstâ 
xxxx xxx xxxx

1 kopâ saòemams kâ komplekts 
xxxx xxx xxxx 

2 kopâ ar aizsardzîbu transportçðanas laikâ 
saòemams kâ komplekts xxxx xxx xxxx 

r

i
Pengaman transpor, di beberapa 
negara wajib bagi alat-alat pemotong 
dari logam

Rujukan pada halaman lain, 
bagian lain, dsb.

untuk suku cadang silakan
lihat daftar suku cadang 
xxxx xxx xxxx

1 dapat diperoleh bersama-sama sebagai 
set xxxx xxx xxxx 

2 dapat diperoleh bersama pengaman 
transpor sebagai set xxxx xxx xxxx 

g
ÁíÜëïãá ìå ôç ÷þñá, áðáéôåßôáé 
ðñïöõëáêôÞñáò ìåôáöïñÜò ãéá ôá 
ìåôáëëéêÜ åîáñôÞìáôá êïðÞò

ÐáñáðïìðÞ óå Üëëç óåëßäá, 
Üëëï êåöÜëáéï ê.ëð.

1 Äéáôßèåíôáé ìáæß ùò óåô xxxx xxx xxxx
2 Äéáôßèåôáé ìáæß ìå ðñïöõëáêôÞñá 

ìåôáöïñÜò ùò óåô xxxx xxx xxxx

a

T
Ülkeye göre metal kesiciler için 
nakliyatta koruyucu kullanmak gereklidir

Baþka bir sayfada arayýn, 
baþka bir bölümde arayýn vs.

Yedek parça için yedek
parça listesine xxxx xxx xxxx 
bakýn

1 set xxxx xxx xxxx ile birlikte temin edilebilir
2 set nakliyatta koruyucu xxxxxxx ile 

birlikte temin edilebilir

V

J

p

w zale¿noœci od lokalnych przepisów 
obowi¹zuj¹cych w miejscu u¿ytkowania, 
podczas przemieszczania urz¹dzenia 
nale¿y zak³adaæ os³onê transportow¹ na 
metalowe narzêdzie tn¹ce

Odsy³acz do innej strony, 
innego akapitu, itd.

czêœci zamienne – patrz lista 
czêœci zamiennych 
xxxx xxx xxxx

1 do otrzymania jako kompletny zestaw 
nr katalog. xxxx xxx xxxx

2 do otrzymania razem z os³on¹ 
transportow¹ jako kompletny zestaw 
nr katalog. xxxx xxx xxxx

e
Transpordikaitse, mõnes riigis metallist 
lõikemehhanismidele kohustuslik

Viide teisele leheküljele, 
lõigule jne.

varuosad vaata varuosade
loendist xxxx xxx xxxx

1 saadaval kõik koos komplektina 
xxxx xxx xxxx 

2 saadaval kõik koos komplektina ja 
transpordikaitsega xxxx xxx xxxx 

B
Ïðåäïàçèòåë çà òðàíñïîðò; èçèñêâà ñå 
ïðè ìåòàëíèòå ðåæåùè èíñòðóìåíòè, 
ïî ñïåöèôè÷íîñò çà îòäåëíèòå ñòðàíè

Ïðåïðàùàíå íà íà äðóãà 
ñòðàíèöà, äðóã ðàçäåë è ò. í.

1 Äîñòàâÿ ñå çàåäíî ñ êîìïëåêòà 
XXXX XXX XXXX

2 Äîñòàâÿ ñå çàåäíî ñ ïðåäïàçèòåë çà 
òðàíñïîðò êàòî êîìïëåêò XXXX XXX XXXX

W
la uneltele tãietoare metalice este 
necesarã, în funcþie de þarã, ataºarea 
unei huse de protecþie a utilajului în 
timpul transportului

Trimitere la o altã paginã, un 
alt paragraf etc.

piese de schimb vezi 
catalogul pieselor de schimb
xxxx xxx xxxx

1 disponibil în setul xxxx xxx xxxx
2 disponibil împreunã cu husa de protecþie
 la transport în setul xxxx xxx xxxx

Y
C

Transportna zaštita, ona je zavisno od 
zemlje neophodna za metalne rezne 
alate

Upuæivanje na neku drugu 
stranu, drugi iseèak, itd.

Za rezervne delove, vidite listu 
rezervnih delova xxxx xxx xxxx

1 zajedno raspoloživi kao komplet 
xxxx xxx xxxx 

2 zajedno sa transportnom zaštitom 
raspoloživi kao komplet xxxx xxx xxxx 

y
Transportna zašèita, ki je za kovinska 
rezalna orodja na voljo v posameznih 
državah

Kazalo za drugo stran, drug 
odstavek, itd.

nadomestni deli so v
seznamu nadomestnih delov 
xxxx xxx xxxx

1 na voljo kot garnitura xxxx xxx xxxx 
2 na voljo kot garnitura xxxx xxx xxxx 

skupaj s transportno zašèito

일부 국가에서 금속 절단 공구에 

요구되는 운반용 안전 장치

1 xxxx xxx xxxx 키트와 함께 제공됨

2 운반용 안전 장치와 함께 xxxx xxx xxxx 

키트로 제공됨

��	 �� ��	 ���� ������ ����� 
���!���� "���� #�!�$ ��� !�% &�!����

1  "��' (��)�$  xxxx xxx xxxx 
2  "��' ����� ����� "$ (��)�$xxxx xxx xxxx

�	
��
���������

�������

1 ���� xxxx xxx xxxx ���	

2 
��
��� xxxx xxx xxxx ���	


��
����������

������������ !"

#$

1 xxxx xxx xxxx �������	
��
�

2 xxxx xxx xxxx �������������

�	
��
�
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# x xx xxx xxx /
 x xx xxx xxx $

# 19XX / 
19XX $ (B) (C)

R
Íàïðàâëåíèå ÷òåíèÿ 
ïîñëåäîâàòåëüíîñòè ïðè 
ìîíòàæå. 

L
lîdz maðînai Nr./
sâkot no maðînas Nr.

Lasîðanas virziens montâþas 
secîbâ

tikai speciâls 
piederums

no rûpnîcas vairs 
nepiegâdâ

r

i
sampai mesin no./
mulai mesin no.

hingga tahun model
dimulai dengan tahun model

Arah baca sesuai urutan 
pemasangan

hanya
aksesori
khusus

tidak tersedia lagi di 
pabrik

g
Ýùò áñ. êáôáóêåõÞò / áðü áñ. 
ÊáôáóêåõÞò

Êáôåýèõíóç áíÜãíùóçò ãéá 
óõíáñìïëüãçóç

a

T
Makina No.xxx kadar/
Makina No.xxx dan itibaren

Montaj sýrasý için okunacak 
yön

sadece ekstra Fabrikadan temin
edilemez

V

J

p
do kolejnego numeru
fabrycznego maszyny/
od kolejnego numeru 
fabrycznego maszyny

Kierunek odczytu dla 
zachowania kolejnoœci 
monta¿u.

wy³³cznie jako 
wyposa¿enie 
specjalne

nie bêdzie 
realizowane/-a przez 
producenta

e
kuni masinanr./
alates masinanr.

Paigaldamise järjekord ainult lisavarustus tehasest enam ei 
tarnita

B
Ïîñîêà íà ÷åòåíå çà 
ïîñëåäîâàòåëíîñòòà íà 
ìîíòàæà

W
pîna la utllajele seria/ 
cu începere de utllajele seria

Îndrumare pentru 
succesiunea de montare

numai ca 
accesoriu opþional

scos din fabricaþie

Y
C

do mašine br./
od mašine br.

Smer èitanja za redosled 
ugraðivanja

Samo specijalni 
pribor

Fabrika više ne 
isporuèuje

y
do stroja številka/
od stroja številka

Smer branja zaporedja 
prikljuèkov

le posebni pribor iz tovarne ni veè 
dobavljivo
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O
P
–

O FS XXX
–  FS XXX

1 FS XXX
2 FS XXX

R
ïðåäîõðàíèòåëüíûì 
êîëüöîì 

O Î÷åíü õîðîøî ïîäõîäèò,
 äîïóñêàåòñÿ
P ãîäèòñÿ óñëîâíî
– íå äîïóñêàåòñÿ 

O äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè òîëüêî 
äëÿ ... (íàïðèìåð, FS XXX, è ò.ä.)

– íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè äëÿ 
... (íàïðèìåð, FS XXX, è ò.ä.)

1 äëÿ ... (íàïðèìåð, FS XXX, è ò.ä.)
2 íå äëÿ ... (íàïðèìåð, FS XXX, è ò.ä.)

L
tikai reduktoriem ar 
pieskrûvçtu aizsardzîbas 
gredzenu

O der ïoti labi, pieïaujams 
P der nosacîti 
– nav derîgs

O atïauts tikai priekð ... 
(piem. FS XXX, utt.)

– nav atïauts tikai priekš ... 
(piem. FS XXX, utt.)

1 priekš ... (piem. FS XXX, utt.)
2 nav priekš ... (piem. FS XXX, utt.)

r

i
hanya untuk transmisi 
yang dipasangi cincin 
pelindung

O sangat cocok, diizinkan
P kurang cocok 
– tidak diizinkan

O hanya diizinkan untuk … 
(misalnya FS XXX, dst.)

– tidak diizinkan untuk … 
(misalnya FS XXX, dst.)

1 untuk … (misalnya FS XXX, dst.)
2 tidak untuk … (misalnya FS XXX, 

dst.)

g
êåöáëÝò ìå âéäùôÞ 
ðñïóôáôåõôéêÞ ñïäÝëá

O l åîáéñåôéêÜ êáôÜëëçëï, 
åãêåêñéìÝíï

P êáôÜëëçëï
– äåí åðéôñÝðåôáé

O ÅðéôñÝðåôáé ìüíï ãéá ... 
(ð.÷. FS XXX, ê.ëð.)

– Äåí åðéôñÝðåôáé ãéá ... 
(ð.÷. FS XXX, ê.ëð.)

1 Ãéá ... (ð.÷. FS XXX, ê.ëð.)
2 ¼÷é ãéá ... (ð.÷. FS XXX, ê.ëð.)

a

T
Sadece takýlý koruyucu 
halkasý bulunan 
transmisyon için

O çok uygundur, izin verilmiþtir
P kýsýtlý olarak uygundur
– izin verilmez

O Sadece ... (örneðin XXX vs) için izin 
verilir

– ... (örneðin XXX vs) için izin verilmez

1 Sadece ... (örneðin FS XXX vs) 
içindir

2 (örneðin FS XXX vs) için deðildir

V

J

p
tylko przy przek³adniach 
z przykrêcanym 
pierœcieniem ochronnym

O bardzo dobra przydatnoœæ,
 dozwolony
P do warunkowego stosowania
– niedozwolony

O dozwolone tylko dla ... 
(np. FS XXX, itd.)

– niedozwolone dla ... 
(np. FS XXX, itd.)

1 dla ... (np. FS XXX, itd.)
2 z wy³¹czeniem ... (np. FS XXX, itd.)

e
ainult külgekruvitud 
kaitserõngaga reduktoritele

O sobib väga hästi, lubatud
P sobib teatud eeldustel
– pole lubatud

O lubatud kasutada üksnes mudelitel ... 
(nt. FS XXX jne.)

– keelatud kasutada mudelitel ... 
(nt. FS XXX jne.)

1 mudelitel ... (nt. FS XXX jne.)
2 ei sobi mudelitele ... (nt. FS XXX 

jne.)

B
ñàìî çà ïðåäàâêè ñúñ 
çàâèíòåí ïðåäïàçåí 
ïðúñòåí

O Ñúâñåì ïîäõîäÿùà, äîïóñíàòà
P ïîõîäÿù ïðè îïðåäåëåíè 

óñëîâèÿ
– íå å äîïóñíàò 

O Ðàçðåøàâà ñå ñàìî çà ... 
(íàïðèìåð FS XXX è ò. í.)

– Íå ñå ðàçðåøàâà çà ... 
(íàïðèìåð FS XXX è ò. í.)

1 Çà ... (íàïðèìåð FS XXX è ò. í.)
2 Íå çà ... (íàïðèìåð FS XXX è ò. í.)

W
numai pentru mecanisme 
cu inel de protecþie montat 
prin ºuruburi

O corespunde la nivel optim, admis
P adecvat condiþionat
– nu este aprobat

O se acceptã numai pentru ... 
(de ex. FS XXX etc.)

– nu se acceptã pentru ... 
(de ex. FS XXX etc.)

1 pentru ... (de ex. FS XXX etc.)
2 nu pentru ... (de ex. FS XXX etc.) 

Y
C

samo za prenosne 
mehanizme sa zašrafljenim 
zaštitnim prstenom

O vrlo pogodan, dopušten
P uslovno pogodno
– neodgovarajuæe

O dozvoljeno samo za ... 
(npr. FS XXX, itd.)

– nije dozvoljeno za ... 
(npr. FS XXX, itd.)

1 za ... (npr. FS XXX, itd.)
2 nije za ... (npr. FS XXX, itd.)

y
samo za gonila s pritrjenim 
zašèitnim obroèem 

O zelo primeren, dovoljen
P pogojno primerno
– ni dopušèeno

O dovoljeno samo za … 
(npr. FS XXX, itd.)

– ni dovoljeno za … (npr. FS XXX, itd.)

1 za … (npr. FS XXX, itd)
2 ni za … (npr. FS XXX, itd.)
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1 A EU
2 EU
3 O EU
4  – EU

O AUS, NZL 4133 007 10XX [Z x]

R
1 ïîëîæåíèå äåéñòâèòåëüíî âíóòðè ... (íàïðèìåð, EU è ò.ä.)
2 äåéñòâèòåëüíî âíóòðè ... (íàïðèìåð, EU è ò.ä.)
3 äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè âíóòðè ... (íàïðèìåð, EU è ò.ä.)
4 íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè âíóòðè ... (íàïðèìåð, EU è ò.ä.)

Äîïóùåíî ê ýêñïëóàòàöèè â Àâñòðàëèè è â Íîâîé 
Çåëàíäèè òîëüêî ñîâìåñòíî ñ çàùèòíûì 
ïðèñïîñîáëåíèåì 4133 007 10XX. Ýêñïëóàòàöèÿ 
çàùèòíîãî ïðèñïîñîáëåíèÿ 4133 007 10XX â 
äðóãèõ ñòðàíàõ íå äîïóñêàåòñÿ! 

Êîëè÷åñòâî 
â øòóêàõ

L
1 Priekšraksts iekš ... (piem. ES, utt.)
2 iekš ... (piem. ES, utt.)
3 atïauts tikai iekð ... (piem. ES, utt.)
4 nav atïauts iekš ... (piem. ES, utt.)

Atïauts tikai Austrâlijâ un Jaunzçlandç, kopâ ar 
aizsargu 4133 007 10XX. Aizsargs 4133 007 10XX 
citâs valstîs nav atïauts!

Daudzums, 
gabali

r

i
1 peraturan di … (misalnya EU, dsb.)
2 di … (misalnya EU, dsb.)
3 hanya diizinkan di … (misalnya EU, dsb.)
4 tidak diizinkan di … (misalnya EU, dsb.)

Hanya diizinkan di Australia dan Selandia Baru 
bersamaan dengan pelindung 4133 007 10XX. 
Pelindung 4133 007 10XX tidak diizinkan di negara-
negara lain!

jumlah biji/ 
bagian

g
1 Êáíüíáò ðïõ éó÷ýåé óôçí áíáöåñüìåíç ãåùãñáöéêÞ ðåñéï÷Þ (ð.÷. åíôüò ÅÅ, ê.ëð.)
2 Éó÷ýåé óôçí áíáöåñüìåíç ãåùãñáöéêÞ ðåñéï÷Þ (ð.÷. åíôüò ÅÅ, ê.ëð.)
3 ÅðéôñÝðåôáé ìüíï óôçí áíáöåñüìåíç ãåùãñáöéêÞ ðåñéï÷Þ (ð.÷. åíôüò ÅÅ, ê.ëð.)
4 Äåí åðéôñÝðåôáé óôçí áíáöåñüìåíç ãåùãñáöéêÞ ðåñéï÷Þ (ð.÷. åíôüò ÅÅ, ê.ëð.)

ÅðéôñÝðåôáé ìüíï óôçí Áõóôñáëßá êáé óôç ÍÝá 
Æçëáíäßá, óå óõíäõáóìü ìå ôïí ðñïöõëáêôÞñá 
4133 007 10XX. ×ñÞóç ôïõ ðñïöõëáêôÞñá 
4133 007 10XX äåí åðéôñÝðåôáé óå Üëëåò ÷þñåò!

Ðïóüôçôá, 
óå ôåìÜ÷éá

a

T
1 ... (örneðin AB. vs) dahilinde kurallar 
2 ... (örenðin AB. vs) dahilinde 
3 Sadece ... (örenðin AB. vs) dahilinde izin verilir
4 ... dahilinde (örenðin AB. vs) izin verilmez

Sadece 4133 007 10XX koruyucusu ile birlikte 
kullanýlmasýna Avusturalya’ da ve Yeni Zellanda’da 
izin verilir. 4133 007 10XX koruyucusunun 
kullanýlmasýna baþka ülkelerde izin verilmez!

Tane olarak 
adedi

V

J

p
1 przepis obowi¹zuje wewn¹trz ... (np. EU, itd.)
2 wewn¹trz ... (np. EU, itd.)
3 dozwolone wy³¹cznie wewn¹trz ... (np. EU, itd.)
4 niedozwolone wewn¹trz ... (np. EU, itd.)

Dozwolone do stosowania z os³on¹ nr katalog. 
4103 007 10XX wy³¹cznie w Australii i Nowej 
Zelandii. Stosowanie os³on nr katalog. 
4103 007 10XX nie jest dozwolone w innych krajach.

Iloœæ sztuk

e
1 vastavalt ... (nt. ELi jne.) eeskirjadele
2 lubatud kasutada ... (nt. ELis jne.)
3 lubatud kasutada üksnes ... (nt. ELis jne.)
4 keelatud kasutada ... (nt. ELis jne.)

Lubatud kasutada üksnes Austraalias ja 
Uus-Meremaal koos kaitseseadeldisega 
4133 007 10XX. Kaitseseadeldise 4133 007 10XX 
kasutamine teistes riikides on keelatud!

Kogus 1 
tükis

B
1 Ïðåäïèñàíèå â ãðàíèöèòå íà ... (íàïðèìåð Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, è ò. í.)
2 Â ãðàíèöèòå íà ... (íàïðèìåð Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, è ò. í.)
3 Ðàçðåøàâà ñå ñàìî â ãðàíèöèòå íà ... (íàïðèìåð Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, è ò. í.)
4 Íå ñå ðàçðåøàâà â ãðàíèöèòå íà ... (íàïðèìåð Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, è ò. í.)

Ðàçðåøàâà ñå ñàìî çà Àâñòðàëèÿ è Íîâà Çåëàíäèÿ 
çàåäíî ñ ïðåäïàçèòåë 4133 007 10XX. 
Ïðåäïàçèòåëÿò 4133 007 10XXíå ñå äîïóñêà çà 
èçïîëçâàíå â äðóãè ñòðàíè! 

Êîëè÷åñòâî 
â áðîéêè

W
1 Regulament valabil în interiorul ... (de ex. UE etc.)
2 valabil în interiorul ... (de ex. UE etc.)
3 se acceptã numai în interiorul ... (de ex. UE etc.)
4 nu se acceptã în interiorul ... (de ex. UE etc.)

Se acceptã numai în Australia ºi Noua Zeelandã 
împreunã cu apãrãtoarea 4133 007 10XX. 
Apãrãtoarea 4133 007 10XX nu este permisã în 
celelalte þãri!

Cantitatea 
în bucãþi

Y
C

1 propis u zemljama ... (npr. EZ, itd.)
2 u zemljama ... (npr. EZ, itd.)
3 dozvoljeno samo u zemljama ... (npr. EZ, itd.)
4 nije dozvoljeno u zemljama ... (npr. EZ, itd.)

Dozvoljeno samo u Australiji i Novom Zelandu 
zajedno sa štitnikom 4133 007 10XX. Štitinik 
4133 007 10XX nije dozvoljen u drugim zemljama!

Kolièina u 
komadima

y
1 predpis znotraj ... (npr. EU, itd.)
2 znotraj … (npr. EU, itd.)
3 dovoljeno samo znotraj … (npr. EU, itd.)
4 ni dovoljeno znotraj … (npr. EU, itd.)

Dovoljeno samo v Avstraliji in Novi Zelandiji skupaj s 
šèitnikom 4133 007 10XX. Šèitnik 4133 007 10XX v 
drugih državah ni dovoljen!

Kolièina v 
kosih

XX
XX

 
 
 
 

XX
XX

XX

XX
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(L) Ø 

R

Äèàìåòð ïðè 
êðóãëîì ñå÷åíèè

Êâàäðàòíîå ñå÷åíèå – íà ðåæóùåé íèòè:
ïëîùàäü ñå÷åíèÿ  ÕÕ ìì = 
ïëîùàäü ñå÷åíèÿ êðóãëîé ôîðìû ñ î ÕÕ ìì òîëüêî 
äëÿ ìàøèí ñ ïðèêðåïë¸ííûì

Ïÿòèóãîëüíîå ïîïåðå÷íîå ñå÷åíèå – 
ó êîñèëüíûõ ñòðóí: Ïëîùàäü ïîïåðå÷íîãî 
ñå÷åíèÿ  ñ X,X ìì = Ïëîùàäü 
ïîïåðå÷íîãî ñå÷åíèÿ ó êðóãëîãî 
èñïîëíåíèÿ ñ Ø X,X ìì

L
Apaïa 
ðíçrsgriezuma 
diametrs

kvadrâta ðíçrsgriezums – pïaujoðiem diegiem:
ðíçrsgriezuma laukums no  ar X,X mm = 
ðíçrsgriezuma laukums apaïam izpildîjumam 
ar Ø X,X mm 

piecstûra ðíçrsgriezums – pïaujoðam 
diegam: šíçrsgriezuma laukums  ar 
X,X mm = šíçrsgriezuma laukums apaïam 
izpildîjumam ar Ø X,X mm

r

i
termasuk 
Gb. No.

garis tengah 
pada 
penampang 
lintang bundar

penampang lintang bujur sangkar – dalam hal tali 
pemotong: luas penampang lintang  dengan 
X,X mm = luas penampang lintang versi bundar 
dengan Ø X,X mm

penampang lintang berbentuk segi lima – 
dalam hal tali pemotong: luas penampang 
lintang  X,X mm = luas penampang lintang 
tali bundar dengan Ø X,X mm

g
äéÜìåôñïò, ãéá 
óôñïããõëÞ 
äéáôïìÞ

ôåôñÜãùíç äéáôïìÞ – ãéá íÞìá êïðÞò
åðéöÜíåéá äéáôïìÞò  X,X mm = åðéöÜíåéá äéáôïìÞò 
óôñïããõëÞò äéáôïìÞò Ø X,X mm ìüíï ãéá ãùíéáêÝò 

ÐåíôáãùíéêÞ äéáôïìÞ – óå ìåóéíÝæåò
ÅðéöÜíåéá äéáôïìÞò  X,X mm = åðéöÜíåéá 
óôñïããõëÞò äéáôïìÞò Ø X,X mm

a

T
yuvarlak enine 
kesitlerde çap

kesici iplerde – kare þeklinde kesit  
in kesit alaný, X ile birlikte, Xmm
yuvarlak modelde kesit alaný Ø X, Xmm

Kesici iplerde: beþgen kesit:
 ‘in kesiti X,X mm = 

yuvarlak modelin kesiti Ø X,X mm

V

J

p
Œrednica przy 
przekroju 
okr¹g³ym

przekrój kwadratowy – przy sznurach tn¹cych:
powierzchnia przekroju o Ø X,X mm = powierzchnia 
przekroju w okr¹g³ym wykonaniu o  X,X mm

przekrój piêciok¹tny – przy sznurach tn¹cych: 
powierzchnia przekroju  X,X odpowiada 
powierzchni przekroju wykonania okr¹g³ego o 
Ø X,X mm

e
Läbimõõt – 
ümmargune 
ristlõige

kandiline ristlõige – tamiilid: 
ristlõikepind  läbimõõduga X,X mm = ristlõikepind 
Ø läbimõõduga X,X mm

viiekandiline ristlõige – tamiilid: 
ristlõige  X,X mm – ümar ristlõige, 
Ø X,X mm

B
Äèàìåòúð ïðè 
êðúãëî íàïðå÷íî 
ñå÷åíèå

êâàäðàòíî íàïðå÷íî ñå÷åíèå – ïðè íèøêè çà 
êîñåíå: ïëîù íà íàïðå÷íîòî ñå÷åíèå îò  
ñ x.x ìì = ïëîù íà íàïðå÷íîòî ñå÷åíèå ïðè 
èçïúëíåíèå ñ êðúãúë ïðîôèë Ø ñ x.x ìì

Ïåòîúãúëíî íàïðå÷íî ñå÷åíèå – ïðè íèøêè 
çà êîñåíå: ïëîùòà íà ïåòîúãúëíîòî 
íàïðå÷íî ñå÷åíèå  îò X,X ìì = ïëîùòà 
íà êðúãëîòî íàïðå÷íî ñå÷åíèå ñ Ø X,X ìì

W
diametrul 
secþiunii 
transversale 
circulare

secþiune transversalã pãtratã – la fire de secerat 
suprafaþa secþiunii transversale de  cu X,X mm
suprafaþa secþiunii transversale a variantei circulare 
cu Ø X,X mm

secþiune pentagonalã – la fire cositoare:
secþiunea transversalã a  cu X,X mm =
secþiunea transversalã a modelului rotund 
cu Ø X,X mm

Y
C

Preènik kod 
okruglog 
popreènog 
preseka

kvadratni popreèni presek – kod niti za košenje: 
površina popreènog preseka  sa X,X mm = 
površina popreènog preseka okrugle izvedbe sa 
Ø X,X mm 

petougaoni presek kod niti za košenje:
površina popreènog preseka od  sa 
X,X mm = površina popreènog preseka 
okrugle izvedbe sa Ø X,X mm

y
Premer pri 
okroglem 
preènem prerezu

kvadratni preèni prerez – pri kosilnih nitih: površina 
preènega prereza od  z X,X mm = površina 
preènega prereza okrogle izvedbe z Ø X,X mm

peterokotni prerez – pri kosilnih nitih:
površina prereza od  z X,X mm = površina 
prereza okrogle izvedbe s Ø X,X mm

5각형 단면 이동 - 절단선 상 : 

X.X mm에서의  단면적 = 직경 X.X mm인 

원형 버전의 단면적

*+-/� �3��4 "��$ ;< =�>� ?�4: 
@����	 �-�% "��$         X,X  B$= 

��$"$ D�E�= �-�% " Ø  X,XB$  

����� - ��	
��

�
� X.X mm �  ���� = ���

X.X mm �������

�������	
��


��� X.X mm ����  �����

� = �� X.X mm ���������
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R
Êîñèëüíàÿ ñòðóíà êðóãëîãî 
ñå÷åíèÿ (ñòàíäàðò)
1 äîïóñêàåòñÿ ê ýñïëóàòàöèè
2 íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè

Êîñèëüíàÿ ñòðóíà êðóãëîãî 
ñå÷åíèÿ, áåñøóìíàÿ 
1 äîïóñêàåòñÿ ê ýñïëóàòàöèè
2 íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè

Êîñèëüíàÿ ñòðóíà êâàäðàòíîãî 
ñå÷åíèÿ 
1 äîïóñêàåòñÿ ê ýñïëóàòàöèè
2 íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè

Êîñèëüíàÿ ñòðóíà ïÿòèóãîëüíîãî 
ñå÷åíèÿ 
1 äîïóñêàåòñÿ ê ýñïëóàòàöèè
2 íå äîïóñêàåòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè

L
apaïð pïaujoðais pavediens 
(Standarta)
1 atïauts
2 nav atïauts

apaïð, tievs pïaujoðais pavediens
1 atïauts
2 nav atïauts

kvadrâta pïaujoðais pavediens
1 atïauts
2 nav atïauts

piecstûru pïaujoðais pavediens
1 atïauts
2 nav atïauts

r

i
tali pemotong bundar (standar)
1 diizinkan
2 tidak diizinkan

tali pemotong bundar berisik
1 diizinkan
2 tidak diizinkan

tali pemotong berbentuk segi 
empat
1 diizinkan
2 tidak diizinkan

tali pemotong berbentuk segi lima
1 diizinkan
2 tidak diizinkan

g
ÓôñïããõëÞ ìåóéíÝæá (âáóéêÞ 
ìåóéíÝæá)
1 ÅðéôñÝðåôáé
2 Äåí åðéôñÝðåôáé

ÓôñïããõëÞ, áèüñõâç ìåóéíÝæá
1 ÅðéôñÝðåôáé
2 Äåí åðéôñÝðåôáé

ÔåôñáãùíéêÞ ìåóéíÝæá
1 ÅðéôñÝðåôáé
2 Äåí åðéôñÝðåôáé

ÐåíôáãùíéêÞ ìåóéíÝæá
1 ÅðéôñÝðåôáé
2 Äåí åðéôñÝðåôáé

a

T
Yuvarlak kesici ip (standart)
1 izin verilir
2 izin verilmez

Yuvarlak, sessiz kesici ip
1 izin verilir
2 izin verilmez

Dörtgen kesici ip
1 izin verilir
2 izin verilmez

Beþgen kesici ip
1 izin verilir
2 izin verilmez

V

J

p
okr¹g³e sznury tn¹ce (standard)
1 dozwolone
2 niedozwolone

okr¹g³e, ciche sznury tn¹ce 
1 dozwolone
2 niedozwolone

kwadratowe sznury tn¹ce 
1 dozwolone
2 niedozwolone

piêciok¹tne sznury tn¹ce 
1 dozwolone
2 niedozwolone

e
ümar tamiil (standard)
1 lubatud
2 keelatud

ümar, vaikselt liikuv tamiil 
1 lubatud 
2 keelatud

kandiline tamiil
1 lubatud 
2 keelatud

5-kandiline tamiil
1 lubatud 
2 keelatud

B
Íèøêà çà êîñåíå ñ êðúãëî 
ñå÷åíèå (ñòàíäàðòíà)
1 Ðàçðåøàâà ñå
2 Íå ñå ðàçðåøàâà

“Òèõà” íèøêà çà êîñåíå ñ êðúãëî 
ñå÷åíèå 
1 Ðàçðåøàâà ñå
2 Íå ñå ðàçðåøàâà

Íèøêà çà êîñåíå ñ êâàäðàòíî 
ñå÷åíèå 
1 Ðàçðåøàâà ñå
2 Íå ñå ðàçðåøàâà

Íèøêà çà êîñåíå ñ ïåòîúãúëíî 
ñå÷åíèå 
1 Ðàçðåøàâà ñå
2 Íå ñå ðàçðåøàâà

W
Fir cositor rotund (standard)
1 acceptat
2 nu este acceptat

Fir cositor rotund, silenþios
1 acceptat
2 nu este acceptat

Fir cositor pãtrat
1 acceptat
2 nu este acceptat

Fir cositor pentagonal
1 acceptat 
2 nu este acceptat

Y
C

okrugla nit za košenje (standard)
1 dozvoljeno
2 nije dozvoljeno

okrugla, tiha nit za košenje
1 dozvoljeno
2 nije dozvoljeno

kvadratna nit za košenje
1 dozvoljeno
2 nije dozvoljeno

petougaona nit za košenje
1 dozvoljeno
2 nije dozvoljeno

y
okrogla kosilna nit (standard)
1 dovoljeno
2 ni dovoljeno

okrogla, tiha kosilna nit
1 dovoljeno
2 ni dovoljeno

kvadratna kosilna nit
1 dovoljeno
2 ni dovoljeno

peterokotna kosilna nit
1 dovoljeno
2 ni dovoljeno

1 2 1 2 1 2 1 2
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R

L
zilais pïaujoðais 
pavediens

pelçkais pïaujoðais 
pavediens

oranþais pïaujoðais 
pavediens

sarkanais pïaujoðais 
pavediens

dzeltenais pïaujoðais 
pavediens

melnais pïaujoðais 
pavediens

r

i
tali
pemotong 
biru

tali 
pemotong
hijau

tali 
pemotong
oranye

tali 
pemotong
merah

tali 
pemotong
kuning

tali 
pemotong
hitam

g

a

T
mavi kesici ipi yešil kesici ipi turuncu kesici ipi kýrmýzý kesici ipi sarý kesici ipi siyah kesici ipi

V

J

p
niebieski sznur tn¹cy zielony sznur tn¹cy pomarañczowy sznur 

tn¹cy
czerwony sznur tn³cy ¿ó³ty sznur tn³cy czarny sznur tn³cy

e
sinine niidujõhv roheline niidujõhv oranzh niidujõhv punane niidujõhv kollane niidujõhv must niidujõhv

B

W
fir cositor albastru fir cositor verde fir cositor portocaliu fir cositor roºu fir cositor galben fir cositor negru

Y
C

plava nit za košenje zelena nit za košenje narandžasta nit za 
košenje

Crvena rezna nit za 
košenje

Žuta rezna nit za 
košenje

Crna rezna nit za 
košenje

y
modra kosilna nit zelena kosilna nit oranžna kosilna nit rdeèa vrvica za rezanje rumena vrvica za 

rezanje
èrna vrvica za rezanje
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FS XXX R FS XXX K

R
R = Èñïîëíåíèå ñ êðóãîâîé ðó÷êîé èëè ñ êðóãîâîé ðó÷êîé ñ õîìóòèêîì 

(îãðàíè÷åíèå øàãà)
Íå äîïóùåíî íà óñòðîéñòâàõ ñ 
ïåðåäà÷åé òèïà 4119. 

L
R = Izpildîjums ar cilpas rokturi vai cilpas rokturi ar papildus rokturi 

(soïu ierobeþotâju)
Nav pieïaujams izmantot ierîcçm ar 
4119 tipa reduktoru

r

i
R = Model dengan gagang keliling atau model dengan gagang keliling 

dengan pegangan (pembatas gerak)
K = Versi dengan tabung 

penggerak pendek
Tidak diizinkan pada perkakas 
dengan transmisi tipe 4119

g
R = ÌïíôÝëï ìå êõêëéêÞ ëáâÞ Þ êõêëéêÞ ëáâÞ ìå ìðÜñá (ðåñéïñéóôÞ âÞìáôïò) Äåí åðéôñÝðåôáé óå ìç÷áíÞìáôá ìå 

ãùíéáêÞ êåöáëÞ ôýðïõ 4119

a

T
R = Halka kollu model veya halka kollu, kulplu (adým sýnýrlayýcýsý ile) model Motor tipi 4119 olan aletlerde 

kullanýlmasýna izin verilmez.

V

J

p
R = Wykonanie z uchytem obwiedniowym lub uchwytem obwiedniowym 

z ramieniem (ogranicznik d³ugoœci kroku)
Niedozwolone do stosowania przy 
urz¹dzeniach wyposa¿onych w 
przek³adnie typu 4119. 

e
R = ringkäepidemega või loogaga ringkäepidemega (sammupiirajad) variant Ei ole lubatud 4119-tüüpi 

ülekandega seadmetel

B
R = Èçïúëíåíèå ñ êðúãîâà îáõâàùàùà ðúêîõâàòêà èëè ñ êðúãîâà 

îáõâàùàùà ðúêîõâàòêà ñúñ ñêîáà (îãðàíè÷àâàíå íà ñòúïêàòà)
Íå ñå äîïóñêà ïðè ìîòîðíè óðåäè 
ñ ïðåäàâêà òèï 4119

W
R = Varianta cu mâner circular sau cu mâner circular cu cadru (limitarea 

pasului)
Nu se acceptã la utilajele având 
mecanismul de antrenare al 
modelului 4119

Y
C

R = Verzija sa kružnom ruèkom ili kružnom ruèkom sa stremenom (ogranièenje 
koraka)

Nije dozvoljeno na ureðajima sa 
prenosnim mehanizmom tipa 4119

y
R = Izvedba z krožnim roèajem ali krožnim roèajem z vodilom 

(omejevanje korakov)
Ni dovoljen na napravah z gonilom 
tipa 4119
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